How to Use the Greek Enchiridion

This Enchiridion (év + xelp + 18Lov — 'in one's own hand’) summarizes the fundamentals of Greek
grammar and syntax in handbook format. It is serves as a concise reference manual for anyone who
has been introduced to Greek by an introductory textbook and is ready to work at translation and
exegesis.

Paradigms, principal parts of verbs, charts, systematic statements about usage, and the technique of
textual transcription are featured. Placed within easy reach, the Greek Enchiridion will teach only when
the one wanting to contemplate the grammatical structures accesses its help. This manual is designed
to make it easy to look up grammatical relations about which one is uncertain. In many ways this
grammatical compilation meets the expositor's need to have before one's eyes a compact summary
of grammatical and exegetical supports. It is no shame to view in electronic memory rules and forms
one does not use often enough to carry fully in one's head. This Enchiridion justifies itself on the same
principle as that of a dictionary. It is meant to be consulted as a grammatical dictionary. (See the
concluding, extensive Index of Key Terms and Paradigms.)

The Greek Enchiridion is designed for both deductive and inductive study. That is, following the
presentation of each grammatical principle, illustrations in Greek texts are provided so that one can
inspect and analyze the grammar (inductively), and not just hear it (deductively) in the stated
principles.

For three cogent reasons, 96% of the illustrations provide only the Greek text and its biblical reference:
(1) If translation is provided immediately following each line of Greek text, there exists the danger of
forming a dependency relationship with it, thwarting the inductive value to be had in tracing out the
meaning for oneself. All the while the safety net of the exact location of the translations in English
Bibles is there should one really need to use them.
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(2) Inclusions of translations would have the disadvantage of increasing the volume by about 36%,
and even more disadvantageously, of separating grammatical captions by about twice the space,
making it all the more difficult to see the entire configuration of a topical section at once. The practice
of miniaturization is the key to visualization; it produces a greater “depth of field” as in photography. (3)
The examples chosen as far as possible employ easy vocabulary.

Most people seem to be taught beginning Greek from the same grammar from which their own teacher
originally studied. For those whose introductory studies were from J. Gresham Machen's New
Testament Greek for Beginners, the following components of this handbook will be new material:
anarthrous constructions, the ablative, instrumental, and locative cases, the pluperfect tense, usage
within tenses, the optative mood, and the grammar of conditions.

In the analysis of cases, the designations of both the Sanskritic eight-case and the Germanic five-case
systems have been given on opposite ends of the same line. One can designate cases by the
appropriate terms with which one feels most comfortable.

Considerable attention has been given to textual transcription because this process of making the text
flow into its natural subordinations and parallels both requires grammatical understanding and further
clarifies syntactical relationships in the process of detection.

This work has been influenced not a little by my Greek teachers of the mid-50s: Clarence B. Hale,
Merrill C. Tenney, A. Berkeley Mickelsen, and Gerald F. Hawthorne, and a decade later, Frank Stagg.
To each of these men | owe special thanks and appreciation.

Verb-Form Families:
UL verbs: Sldwpl TlOnul dméAivpL

Theseare very old verbs; they have
disappeared from modern Greek.

-w verbs: A0 PAETR TLdedw

This is the most common verb family
in biblical Greek.

Clans within the -w Verb Family:



-Mw,-éwand-6w dyomow  PLA€w TUGAOW

Contract Verbs:

The short vowels are contracted out
so that the dictionary form ¢pLA¢w
becomes PLAG in the present

indicative.

-A®w, -pw Liquid Verbs

(having a frictionless consonant —A,
p—capableof being prolonged like a
vowel):

-vw Nasal Verbs (a variation within
liquid verbs)

Voice

The form indicating voice tells what to expect as to the relationship of the verb to its subject.

ActiveVoice:

GTOOTEAW.
Note the change in the liquid verb in the
future tense:

GmOoTEAAW, fut. = &mooTeEA®; olpw, fut.

= 4p@.

wévw, fut. = pevd.
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The subject produces the action.The subject may be a noun, pronoun, or a proper noun, or be found

in the person and number of the verb itself as seen in the following examples respectively:

1 yop odpLov pepiuvnoet €avtiigs (Matt 6:34)

ékelvog[ = 0 TapakAntog ] haptupnoel Tepl éuod: (John 15:26)
avépn Ilétpog eic Tepovoanu (Acts 11:2)

Ti obv époduev Tpog Tadte; (Rom 8:31)

Passive Voice:

The subject is acted upon or receives the action. The verb has a different ending from the active voice,
and this alerts the reader to the passive meaning.

8¢ Xprotog knplooetel (1 Cor 15:12); &5udayOnte (2 Thes 2:15)

The divine passive implies that God is the unspecified doer of the action.
Kot GToKaAVYLY €yvwplodn poi to puotnplov (Eph 3:3)

Middle Voice:

page 5

Found in Greek but not in English, the middle voice seems to be a hybrid of the active and passive

voices. With a reflexive force the subject produces and receives the action. The middle voice is to

verbs what the dative case is to nouns; it has an interest “to” or “for” the subject, involving the subject
in the consequences of the action. Compare the Hebrew Hithpael conjugation.

The middle forms are the same as the passive voice except in the future, future perfect, and first and

second aorist. The ambiguity of the middle or passive forms of the present and perfect must be

resolved from the context.

Contrast of the Active and Middle Voices of the Same Verb:

melBw: persuade, TelBouaL: obey, believe ['persuade oneself]
Matt 27:20 Heb 13:17,18
o’méxm: receive [‘have from’] o’c’néxop.ocl.: abstain [‘keep oneself from’]

Matt 6:2 1 Thes 4:3
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gmodlwpL: pay [‘give from’] gmodidopat: sell [‘give for one's own profit]

Matt 20:8 Acts 5:8

GmoAALUL: destroy, GmOAALOL: commit suicide [‘destroy oneself]
Mark 1:24 Mark 4:38

doivw: shine, give light, dolvopatr: appear [‘give light to oneself’]
John 5:35 Matt 2:7

Regular Verbs:

A regular verb has six principal parts formed from the same root.

Present Future Aorist Perfect-Active  Perfect-Middle Passive
eg., A Abow €\von, AéAVK AEAupaL EAOBMY

From these six principal parts all the tenses of the verb can be constructed or recognized.
For instance, the imperfect is built on the present stem, and the pluperfect is built on the perfect base.
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Irregular Verbs:
An irregular Greek verb may have more than one way to spell a principal part, or in those principal
parts it does have, it shows they were derived from different roots. For example, like English verbal
irregularity in go, went, gone [went originating from a different root], the Greek word d)épu) illustrates

irregularity: pépw olow freyke éaMroxe Efreyuar Aréxdnp.

(The first three principal parts are heterogeneous, and the last four are homogeneous.)
DefectiveVerbs: These lack the forms for one or more voices. Numerous verbs are defective: épyopol
dywvifopual oefadopol déxopat.

Deponent Verbs: These verbs are defective in the active voice but have an active meaning although
they are middle or passive in form: épXOpaL WEYOML ETLOTOMOL.

Equative Verbs: Linking a noun with another noun or modifier, an equative verb (like elpuior yivopat):
(1) does not take an object; (2) is not used in the passive voice.

Nominal Clauses:Sometimes the key nonverbal words of a clause or sentence are placed together
without writing the implied verb to be that the translator can easily surmise.

Kol 1) EATLC MUY BePalo Vep DAY (2 Cor 1:7)
TLOTEVETE POL OTL €Y €V T() TaTpL Kol O Tatnp €év éuol: (John 14:11)
Kinds of Verbal Action

Kind of action is the major consideration in Greek tenses. In English the time of the action (past,
present, future) is primary. But in Greek a tense denotes how the action happens in terms of its being
linear, punctiliar, completed, or undefined. It also indicates the time of the action in the indicative
mood. Other moods determine the time for translational purposes from the context.

Simple Action: Aorist Tense

English has no aorist tense with which to compare it. The Greek aorist simply predicates
action without indication of initiation or termination, completeness or incompleteness. This
simplicity is sometimes described as being punctiliar, as seeing the action as a whole:

Tpaypetebonode ev ¢ €pyxopat. (“Trade [the assets] until | come”—Luke 19:13).
Symbol: alarge F

Note: The fallacy of thinking of the aorist as being a point in time (rather than a circle) can be
seen in the following example:

TE00EPAKOVTO KoL €€ €TeoLy olkodoundn O vaog obtog (John 2:20).
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Linear Action:
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Imperfect tense and Present tense; sometimes the Future tense.
1. Continuous, progressive action:

10 $O¢ év TH okotie doivel (John 1:5). Symbol:

e 8¢ MV év T moAeL ékelvn kal fpxeto mpog adtov (Luke 18:3).
Punctiliar Action:

Context may indicate an Aorist, Present, or Future to be squeezed down to a temporal point.
Symbol: ¢
Elofilbev 8¢ oatavag eic Tovdav ( Luke 22:3)
akoVwY elTatw: €pyov. kal 6 SLYGY épyéodw (Rev 22:17)
EAeloopaL B¢ Tayéwg TPOC LPAG €av O kipLog BeAnon (1 Cor 4:19)
Completed Action:

Perfect and Pluperfect tenses; the action is culminated and endures as accomplished.
Symbol: «
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Aorist Tense

Structure of the Aorist Indicative:

First Aorist
act.: augment + pres. stem + o0& €0
(3s =0€) + secondary endings:
mid.: augment + pres. stem + 0 € \v 06 pnv
(2s =0w) + secondary endings:
pass. augment + pres. stem + 6n + secondary act. € A0 On v

ends. v, o, -, Je€V, T€, OQV:

Second Aorist

act.: augment + aorist stem + variable vowel + secondary € AT ov

act. ends.: | same as imperfect after stem; ex. from
’
Aelmw, not AVw.
. . . b 14

mid.: augment + aorist stem + variable vowel + secondary € ALT O unv
mid. ends.: | same as imperfect after stem.

pass.. augment + aorist stem + n + secondary act. ends. EAMT VY

v, 0, -, ueV,TE, O0V:

Translational Options of the Indicative Mood into English:

Because the aorist tense simply denotes occurrence without reference to initiation, progress,
completion, it is usually translated from the indicative mood by a past tense. (The other moods will not
be bound to show this past aspect of the aorist indicative).

Active: €Avoe—he loosed:; €\Lme—he lacked
Middle:  ¢éA0oato—he loosed himself; éAdimeto—he fell short of himself
Passive: €AUOn—he was loosed; ¢Almn—he was in need.

page 10
Uses of the Aorist Tense:
1. Pure Aorist:
The action is characteristically viewed as a whole.
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The action may have endured over a period of time seen as a whole:

[Hpwdng] ébopndn tov dyiov, 0tL w¢ mpodrtny abtov [Twavvng] elyov (Matt 14:5).

The action may have comprised telescoped events seen as a whole:

6 Bedc AuAnonc TOLC TATPAOLY €V Tol¢ MPOdNTaLS 2 €M E0XATOL TOVY HePDY TOUTWY
EroANOEY MUY €V LG (Heb 1:1-2).

The whole action may have taken only an instant: émaloato AxA®V (Luke 5:4)

Action not yet accomplished may be viewed as a whole:

apov T0 ooV kal Umaye. (Matt 20:14).

2. Literary Aorist:

A writer writes with the perspective of the reader after a letter arrives:

Tobta éypofo VULV Tepl TOV TAWWVTWY DU&C. (1 John 2:26).

3. Periphrastic Aorist Construction:

This is a construction rather than a use and occurs only once in the NT—Luke 23:19
(Robertson, GGNTLHR, p. 375).
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Paradigms of the Aorist Indicative Active
First Aorist: A0w Second Aorist: AelTw

Active Middle Passive Active Middle Passive

€Lvou Ervoauny ELOBMY érLov EALTIOUNY ELLTMV

€Avooc eAVow EA00MC EALTEC erimou EALTNC

€\voe ELbo0TO EADOM élLme EALTETO ErLm

Erbooper  EAvoouedn  EADBMUEr  EALTOpEV  EALTOMEB  EALTMUEV

Erbonte EMOO000E ELOBMTE Ellmete  EALTeoBe ErLTTE

érboay €Aboavto EABnoay  érLmov érlmovto ErLTmooy

Liquid-Nasal Aorist: ¢paivw

Active Middle Passive

Epmo Epmuopuny Epavmy

Epmrag EPMrw Epovme

€pnre EpMyato Epovm

epnuopery  Epmuapebo  edavmuer

EpMrate EPMYoode Epovmoay

Epnrar EpMrovTo Epovmoay

The third letter of the Active and Middle voices is often o as itis in the Passive voice.
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More Paradigms of the First Aorist:

Subjunctive
AVow
Avong
Ao

Active Voice (Abw)

Optative Imperative Infinitive  Participle

VoLt AVoag  nom.s. m
AdoaLc ADoov Adoooe.  nom. s. f
AbooL AVOGTW ADooww  nom. s. n.
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Aowuey Ao ey
AVomte Aoaitte  Adonte
AVowol Aooley  AvoavTwy
oatwoy  Abowl
First Aorist: Middle Voice
Subjunctive Optative Imperative Infinitive Participle
AboweL Avoaipny AVoauEVoC  nom. s. m
Abom AboaLo AboaL Avoapévn  nom.s. f
Abontal Aowtto  Avonofw Avoaueror  nom. s. n.
Avowedo Avoo; LueBo
AVonode AMoaroBe  AboaoBe
AowvteL Aowvto  AvoaoBwy AVoaoBaL
obwaooav
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Additional Paradigms of the Second Aorist: Active Voice (AelTw)

First Aorist: Middle Voice
Subjunctive Optative Imperative Infinitive  Participle
AT AlToLuL ATV nom.s.m
Al AlToLg AlTe Atmodoe.  nom. s. f
Al AlmoL ALTETW AlTov nom. s. n.
AlTwpey AlToLper
Almre Almoite  Almete
Aol AlToLev }LLTT'(,)V‘C(,OV ALTely

ETWOOY
Second Aorist: Middle Voice (Aeimw)
Subjunctive Optative Imperative Infinitive  Participle
Aot ALToLuny ALTOpEVoC  nom.s. m
Alm AlmoLo ALTOD ALTouévn  nom. s, f
AlmrTo AlToLto  ALTéoBwW ALTOpEYOY  nom. s. n.
ALTOEON ALTOLEO
ALTnoBe AlmoLobe  Almeobe
AlTovtal AlTowto  ALmécBwy ALéoBal
aTWO0Y
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Additional Paradigms of the First Aorist: Passive Voice

First Aorist: Passive Voice
Subjunctive Optative Imperative Infinitive  Participle
PRITA) AvBeinv AuBelc  nom.s. m
AvBTi¢ AvBeing A0OnTL AvBetoor  nom. s. f



Av07 AuBein AT AUBév  nom.s. n.
AVOQueY AvBeinuer
AvBfiTe AvBelnte  A0ONMTE
AvBQoL AvBeinoor  AvBEvTwY AvBfvaL
OMTwoav
Additional Paradigms of the Second Aorist: Passive Voice
Second Aorist: Passive Voice
Subjunctive Optative Imperative Infinitive  Participle
ALTR Almelc  nom.s.m
ALTITC AlTmoL ALmeloe  nom. s. f
AT AT TW ALTéY nom.s.n.
ALTOUEY
ALTHTE Almmte
ALTGoL )LLTTél,/'C(A)V ALTijvot
NTwony
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Paradigms of the pL Conjugation (SL6wL)
Second Aorist Active
Indicative  Subjunctive Imperative Infinitive  Participle
€8k SR do¢  nom.s.m
€Sk 8¢ d0¢ dodoe. nom. s. f
€6wKe A 80TW 86V nom. s. n.
ESWKOPEY  BRDUEV
Edwkote  dQTE d0te
Ewkar  dQoL SOvTWY dodvat
TWONY
Second Aorist Middle
Indicative Subjunctive Imperative Infinitive  Participle
€douny DL douevoc  nom.s. m
€60v ) 80D douévn  nom.s. f
€6070 STl 8006w douevor  nom.s. n.
€d0uebn  dwpeda
€6000¢ 8®0be 5000¢
€6ovTo ddvTaL 5000wY 50000L
obwoav
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Paradigms of the pL Conjugation: [Second] Aorist Passive
[ Second Aorist ] Passive
Indicative  Subjunctive Imperative Infinitive  Participle



€600MV 5000

€600M¢ 8007¢ 800MTL

€600 8067 806MTW

€600Muer  500QuEY

€d0AnTe  S0dfTe 500nTe

€600moa  606GaL 8obevTwy dobfvaL
NTwoY

d0Belc  nom.s. m
6000dlooc  nom. s. f
d00¢év nom. s. n.

Paradigms of Liquid-Nasal Aorist Passive in the Oblique Moods (paivw)

Indicative Subjunctive Imperative Infinitive
dovd
Ppavic pavndL
daf povnTw
bovduey
Ppoviite pavnte
pavdoL povévTwy povival
ftwouy

Participle
pavelc  nom.s.m

paveloo. nom. s. f

davér  nom.s.n.

Paradigms of the Liquid-Nasal Aorist Obligue Moods

Active Voice (palvw)

Subjunctive Imperative Infinitive
PMrw
brivne divov
1 PnraTw
Pvwuer
pMvmTe pMvate
PrwoL cbnvo'c,wwv pAvaL
ATWO0Y
Middle Voice (daivw)
Subjunctive Imperative Infinitive
dvwpeL
$rvn
pvmToL Pphvect
PNYeLedo PpNEodw
pMvnode pMvoode
drrwrTaL dnracduv dnracbol
aobwouv

Participle
priveg

drvacoe  nom. s. f
ooy

nom. s. m

nom. s. n.

Participle
pMyaLerog
dnvapérn
pmyapevov

nom.s. m
nom. s. f
nom. s. n.

Present Tense

Structure: present stem
(dictionary form o or €

less endings)  (before consonants)

+ variable vowel (if any)

+ primary endings: A0 ®
Active Is [w] 1p
2s  [eL]c 2p

ey
T€
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3s [eL]
Passive 1s ol

2s  [oo]

3s taL

Translational Options of the Indicative Mood in English:

Active AbeL

regular he looses
progressive he is loosing
emphatic he does loose
iterative he keeps loosing
historical he loosed
futuristic he will loose

Uses of the Present Tense:

Middle
regular
progressive
emphatic
iterative
historical
futuristic
Passive
regular
progressive
iterative
historical
futuristic

Abetat

he looses himself

he is loosing himself

he does loose himself
he keeps loosing himself
he loosed himself

he will loose himself

he is loosed

he is being loosed

he keeps being loosed
he was loosed

he will be loosed

1. Continuous Present: The action endures without cessation:

0 KOOPOG 00 YLvWokel MU (1 John 3:1).

aL

pebo
00e
VTl
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2. lterative Present: Continual action under the right conditions is predicated. This use may also be

called the Proverbial Present:

ékootog Oe merpaletal vTO ThC Ldlog émBuplag (James 1:14).

3. Historical Present: With the excitement of present action, a present verb can narrate what actually

transpired in antecedent time:

€pyetar 6 DiaLTTog Kol Aéyel T) "Avdpéq (John 12:22).

4. Futuristic Present: A future act is so certain in the writer’s thought that it is contemplated by him as if
it were going on at the time of speaking:

18e dyw Dulv adtov éw, ... ° E&fABer olv 6 Incolc éw (John 19:4-5).

5. Immediate Present: The action continues momentarily:

Alvé, latal oe "Inoodg XpLotog: (Acts 9:34)

6. Periphrastic Present Construction: present of €ijul + present participle

€ ’ \ ’
evprnkapey tov Meoolav,

Paradigms of the Present Tense

Y4

Active Voice AMw

Indicative

1s A w A0 ®

Subjunctive  Optative
AU oL L

Imperative

Infinitive

€0ty pebepunrevdpevor xpLotoc. (John 1:41)
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2s AV elg A0 ¢ A0 oL ¢ AD €
3s A0 €L A0 A0 oL AU € Tw
1p Aopuer AV wper A0 oL pev

2p AMete AD 1 TE A oL te  AD € te
3p AdovoL AU w oL A oLer  Av O viwy
€ TWonY

AU ew
Participle: Abwv, Abouvow, Abov, etc., ‘loosing’ (full paradigm, p. 61)

Indicative Subjunctive

| loose | should loose
| may loose
| might loose
1p let us loose s.o. or s.t.

Optative Imperative Infinitive
| ought to loose 2s loose to loose
| would loose 3s cause him to loose
let [= make] him loose s.0. or s.t.
2p [all of you] loose
3p make them loose s.o. or s.t.
cause them to loose

Middle and Passive Voice of the Present Tense: A0w

Middle and Passive Voice Aw

Indicative  Subjunctive Optative Imperative Infinitive
1s AV opet A0 @ pat  Av ol pny
2s A0 A0 1 A0 oL o A0 ov
35 Metar A MTaL AU oL TO Av € 06w

1p AU O pebo  Av & pebo  Av ol pebo
2p AMeaobe  AOMoBe  AD oL 0Be AU € 0b¢
3p Abovtar A0 @ vtar AU oL vto  Av € cBwv

obwooy
A0 € 0Bl
Participles (paradigm, p. 62)
Indicative Subjunctive

| am loosing myself I might loose myself
I am being loosed | may loose myself

| should loose myself

1p Let us loose ourselves

3s let/make him loose himself

[Pres. subjn. is rare in NT]
Optative Imperative Infinitive
| would loose myself 2s loose yourself , be loose to loose oneself
[Pres. opt. israre in NT] 2p loose yourselves; be loose to be loose

3p cause them to loose themselves
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More Paradigms of the Present Tense: Contract Verbs
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Active Voice of the Contract Verbs: TAovdw, AdA€w

Indicative
TALV®

TAVAG
TAUVY
TALVOUEV
TAOVOTE
TAV@OL

ARAG
AdA€LC
AAel
AcAoDuev
AxAeite
AxdodoL

Subjunctive
TAVQ®D

TAOVAG
TACVE
TALVOUEY
TAOWVATE
TAAVOOL

MAD
AAfic
AMAR
AAGUEY
AxAfiTe
MAGoL

Imperative

TAGVL
TACVATRD

TAXVOTE

TALVOVTOV
ATWOo0V

AdA€L
Mrelto

AoA€LTe

AoAobvTwy
eltwoay

Infinitive  Participle
TALVOV

TAXVOGO,
TAUVOV

TAXVAY
AAGY

AodoDoo
AoAoDv

AxAely

nom.s. m
nom. s. f
nom. s. n.

nom. s. m.
nom. s. f.
nom. s. n.
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Present Tense of an Omicron Contract Verb in the Active Voice: TANpO®

Indicative
TANP®D
TANPOLG
TANTOL
mANpolueY
mAnpolTE
mANpoloL

Subjunctive

TANP®D
TANPOLC
TANTOL
TANPROUEY
TANPAOTE
TANPROL

Imperative

TANPOL
TANTOUTW

mAnpolte

TAnpolvTY
oVTWOooY

Active Voice of the Contract Verbs: TAavdw, AdA€w

Infinitive  Participle

TANPQOV

nom. s. m

mAnpoboe nom.s. f

mAnpoly

nom. s. n.

mAnpoly (Luke 9:31)

Present Tense of a WL Verb in the Active Voice: 80wl

Indicative
SLowL
SLdwe
dlwol
dloopev
didote
dL8000L

Subjunctive
OLo®

OLOGC
OL6G
OLOQLEY
oLé®Te
o6LdmaL

Imperative

&Loou
SL60TW

dLdote

dL8évTLY
dtwooy

Infinitive  Participle
d1600¢

oLéodon
5186V

SLdovaL

nom.s. m
nom. s. f
nom. s. n.
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Present Tense of Alpha Contract Verb—Middle or Passive Voice: mTAerdw

Indicative
TACVOUKL

TAQVY
TAXVETOL
TAAVWUED
TAVOOOE
TAXVOVTOL

Subjunctive
same as ind.

&

é
e
é
é

Imperative Infinitive
TAVD
TAOVOOOW

TANVOODE

4
TAXVEOOWY
aoBwoay TANVECcHHL

Participle

TAAVWUEVOE  NOM. S. M
TAGVWWREYN  nom. s. f
TAAVWUEVOY  nom. S. n.

Present Tense of Epsilon Contract Verb—Middle or Passive Voice: AxAé®

Indicative
AochoDpocL

2
AoAeito
Ao Aodpeda
AAelaBe
Aadodrect
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Present Tense of Omicron Contract Verb Middle or Passive Voice: TANpow

Indicative Subjunctive Imperative Infinitive Participle

TANPOoDpaL TANPGOMOL TANPOoUUEVog nom.s. m

TANpOL TAnpol TANPOD TATNPOULUEV nom. s. f

TANpoDTaL TANPGTIL TANPOOOOwW TAnpolMevoy  nom. s. n.

TANpoUued  TANPWEd

mAnpodobe TANPKGOe mAnpodabe

TAnpodvTaL TANPGVTIL TANPoLEdWY

ovoBwony TAnpodadaL

Present Tense of a ut Verb Middle or Passive Voice: 8idwjL

Indicative Subjunctive Imperative Infinitive  Participle

Sldopar  SLdGpaL d166pevoc  nom.s. m

dldoooL  BLER 816000 dopérn  nom.s. f

dldotaL  OLdGTOL 816608 d1L66pevor nom.s. n.

5.00ueBn  SLEwued

dl6ooBe  BLEGaBe dL60abe

dldovtor  dLeGVTOL 8L6000wY

CWonY 51500801

Subjunctive
AdAGpoL

Ao
AxAfiToL
AoAopede

AxAficbe
AxAQVTaL

Imperative Infinitive

AoAoD
AOAELT0W

AoA€lo0e

AreloBwy
elobwoary AxAelobual

Participle

AaAobuevoc nom.s. m
AxAovuévn  nom.s. f
AoAoVperory nom.s. n.



Imperfect Tense

Structure: augment + present + any variable + secondary endings: € Av ov
stem vowels
€ (lex. formless oore act. = v, g, -, Lev, T€, V.
ending) (before consonants)  pass. = unv, [ou], To, uebe, o6k,
VT0.

Translation Options of the Imperfect Indicative:

Active: €lve Middle: éxVeto Passive: &LDeto

he was loosing he was loosing himself  he was being loosed
he kept on loosing he kept loosing himself  he kept being loosed
he used to loose he used to loose himself

he loosed and loosed and loosed

Uses of the Imperfect Tense:

1. Continuous Imperfect The action continues in the past to a less remote past—often right up to the
present :

Muelg 8¢ NATL oper 0TL adTog €oTLy (Luke 24:21).

2. Iterative Imperfect: Continual action (i.e., repeated) is predicated as contrasted with continuous
action.

ka® Nuépar év 16 Lepe) ekobe(ouny dLddokwy (Matt 26:55).
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3. Inceptive Imperfect: Continued action was begun in the past:
[€0B€wc] ... €ABN O Beopog Thg YAwoong adtod kol éAniel 0pORE. (Mark 7:35).

4. Inferential Imperfect: A second class conditional sentence translates the imperfect in the apodosis
by “could” or “would” as most apropriate:

elmer abtolg 6 Inoole el O Bed¢ matnp VUGV My, fyamdte dv éué (John 8:42).

5. Periphrastic Imperfect Construction: imperfect of eljil + present participle. This use expresses
continued action in the past.

74

evpnkoper Tov Meoolay, 0 éotwv peBepunvevdpevor xpLotoc. (Luke 1:21)

Paradigms of the Imperfect:

Active Voice Middle or Passive Voice
1s € Avov Ip € A0 o pev € Av 6 unv € A O peba
2s € Avec 2p €A ete € AL ov € A0 € aBe
3s € Ave 3p €Awov €A eTo ¢ AU 0 vto
| was loosing | was loosing myself [or]

| was being loosed
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Imperfect of Contract Verbs

Structure: augment + present stem + lengthened vowel or diphthong + secondary endings
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Imperfect Active Imperfect Middle or Passive

ETAVWY  EADAOUY  ETATPOUY  ETMAMVQWUNY  €AaAoluny  ETANPOUUNY
ETAAVOG EAOLAELG ETANPOLG  ETAVQD €AA0D €mAnpod
ETACVL EAOAEL ETANPOU ETAVATO EAUAELTO EmAnpodTo
EMAVOUEY  EAXAODUEY  ETANPODUEY  €TAavWpede  €AaAolueda  EmAnpoluedu
EmAavite  €Aad€ite  €mAnpoldTe  €émAavaoBe  €AaAelobe  €mAnpolobe
ETAQVWY  EAGAOLY  ETATPOLY  ETAAVOVTO  €AaAoDVTO  ETAMPOLVTO

Imperfect of uL Verbs

Structure: augment + present stem (ending usually in a short vowel) + secondary endings

Imperfect Active Imperfect Middle or Passive

ETAAVWY  EADAOUV  €TANPOUY  ETAMVWUNY  €AaAoluUnY  ETANPOUUNY
EmALVOC ENALAELG ETANPOLG ETAVAD ELA0D ETANPOD
EmAGVOL EMOAEL €mAnpoL ETAQVETO EMAELTO ¢mAnpoito

EMAVQAUEY  EAXAODUEY  ETANPODUEY  ETAavWuede  €éAadoluedn  ETANpolueOn
Emlavite  EAoA€lte  €mAnpoldte  émAav@oBe  €AaAclobe  EmAnpodobe
ETAVWY  EADAOLY  ETAPOUY  €TAaVQVTo  €Aadolvto  émAnpodrto

Imperfect Active Imperfect Middle or Passive
b ’ b ’ b 4 bl ’
edidovr  etibny edLdounv €TLOeUNV
€6Ldouc  €tiBelc  €didoao ¢ti0eao
£dLdou €tiBel €6Ldoto étifeto
Edldoper  €TiPeper  €dL80ucO  ETLOEUEO
&didote  €tiPete  €816000€ étiPeoBe
€dldooay  €tibeoar  €didovto étifevto

Future Tense

Structures of the Regular A0w type Futures

Active: A “0” occurs post-stem in the present active: A0 6 ®
Middle: A “6” occurs post-stem in the present middle: A0 6 0 oL
Passive: A “On” occurs post-stem in the future middle: Av 61 0 0 potL

Future-Perfect Passive: Reduplication precedes the future middle: A A0 ¢ 0 poL

Translational Options for the Future Indicative:

Active Middle
AMoeL AboetoL
he will loose he will loose himself

he will continue to loose  he will continue to loose himself
(i.e., he will be loosing) (i.e., he will be loosing himself)

Passive Future-Perfect Passive

AvBroetaL Aedboetol
he will be loosed he will have been loosed
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Uses of the Future Tense:
1. Punctiliar Future: The action is conceived as one event yet to happen:
T0Te davnoetel TO onuelor (Matt 24:30)
2. Linear Future: The action will continue throughout a future time:
0 évapkoperog €v ULV €pyor ayabov émiteréoel dxpL Muépac Xplotod ‘Incod (Phil 1:6)
3. Aphoristic Future: The wisdom of proverbs often is expressed with a future outlook:
0 yop €xv omelpn &vbpwtog, ToLTo kol Beploel: (Gal 6:7)

€

1 &AnBeto €AcuBepwoet DUAC. (John 8:32)

4. Volitional Future: The will of someone is expressed as intention or command. This use— frequent in
the LXX—occurs in the NT mostly in quotations from the OT.

TpooeVEopal T¢ mreluatt (1 Cor 14:15); olk €mBuunoelc. (Rom 7:7)

5. Periphrastic Future Construction:
(1) The future tense of ell + a present participle:

kol €oeoBe pLooperol DO Tovtwy (Luke 21:17)
(2) The use of some form of péAdlw + an infinitive:

onueivwy molw Bavatw fueirer dmobvnokely (John 12:33)
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Paradigms of the Future Tense Indicative

Active Middle Passive Future-Perfect Passive

A0 0 w AV 0 0 pot A B 0o paL e AV 0 0 pat

A0 o elg Ao AL 01 o Ae A0 0 7

AV o el AV 0 € TaL AN oeTaL  Ae AV 0 € ToL

A oo pery Av o 0 pebo AV 61 0 0 ueBa  Ae A0 0 O ueba

AMWoete Ao e oBe AU 01N 0 € 0Be e AD 0 € 0Be

AV 0 ovoL AU 0 0 vToL AU M 0 0o Vil Ae AU 0 0 vTOL

I shall loose | shall loose myself | shall be loosed | shall have been loosed

Paradigms of the Future Tense Optative

AV 0 oL pL AV 0 oL pny AU 6N o ol U A€ AU 0 Ol pnv

A0 0 oLg AV 0 oL o A0 6M o oL o Ae A0 o oL 0

A0 0 oL AU 0 oL 1o AU M 0 oL To A€ AU 0 oL TO

AV 0 oL per  Av 0 ol pebo AU On 0 ol weBa  Ae Av 0 ol peBa

A0 o oL te A0 o oL 06e AU OB1 0 oL 0Be  Ae AD 0 oL 0Be

A0 o oL ev AU 0 oL vTo AV BM ooLvto A AV 0 oL VTO

I would loose I would loose myself I would be loosed | would have been loosed

(All of these optative meanings are those used in indirect discourse.)
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More Paradigms of the Future Tense:
Infinitive:

Active Middle Passive Future-Perfect Passive

AWoew AV oeocBur Av O o € 0ol Ae AV 0 € 0PuL


javascript:BwRef('Mat%2024:30')
javascript:BwRef('Phi%201:6')
javascript:BwRef('Gal%206:7')
javascript:BwRef('Joh%208:32')
javascript:BwRef('1Co%2014:15')
javascript:BwRef('Rom%207:7')
javascript:BwRef('Luk%2021:17')
javascript:BwRef('Joh%2012:33')

Participle:

nom. s. m. A0 G WV AU O O Wdevog AL Om 0 O pevog A€ AU 0 O Wevog
nom.s.f. A0 0 ovooe AU O O Wévm AU Om 0 0 Wérm A€ AU O O Uévn
nom.s.n. AD o ov AU 0 O pevoc AL On 0 6 pevor A€ AU 0 O pevov

Note: The endings of all the future participles in all cases both
singular and plural are exactly like those of the present participles.

Liquid-Nasal Future Tense

Structure: The liquid-nasal future is like the regular future except for the following:
1. omission of "¢" in the active and middle voices and "6" in the passive.
2. lengthening of the variable vowels "0" to "ov" in active and middle; "e" to "ov" in active and

middle.

3. use of circumflex with any @, f, €1, or oD after the stem (exception: pevoUuedoa— 1p fut.
mid. Pévw).
Paradigms:
Active Middle Passive
Hévw  pevolper pevoluol pevoduebo  pevioopel  pernoduedo
MEVELG  evelTe pevi) uevelobe  pevnon HevnoeoBe

uevel  pevodoL  peveltal  pevodrTol  LEVNOEToL  HeVToovToL

Perfect Tense
Structure of the Perfect Indicative:

First Perfect:

Active: reduplication + present stem + ko (3s = Ke) + primary act. ends:

A€ AU ko (1S)
-, G, -[e], pev, te, oL orv.

Middle/Passive: reduplication + present stem + primary endings:
A€ AU doL
poL, oot, toL, pebo, obe, vtol.

Second Perfect:

Active: reduplication + perfect stem + o (3s =€) + primary endings:
T ToVO o < THOYW
The second perfect occurs only in the active voice.
Translational Options for the Perfect Indicative:

AéAuke he has loosed
AéAvtel  he has loosed himself (active); he has been loosed (passive).

mémorBe he has suffered; (or) he suffers (intensive)
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Uses of the Perfect Tense:
1. Pure Perfect: Completed action with lasting effects is emphasized:

TemAnpwkate Ty TepovoaAnu Thg Sudeyfic LAY (Acts 5:28)
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2. Intensive Perfect: This is the strongest way of saying something exists or some state is. This use
recognizes the existing-result character of the perfect tense. It normally, therefore, will be

translated into English by the present tense.

€

TUELC TETLOTEVKOUEY Kol EYVOKepey 0TL oV €l 0

ayLoc tod Beod. (John 6:69).

3. Periphrastic Perfect Construction: present tense of elul + perfect participle

TeTeLopévog yap oty Todvvmy mpodnny elval

. (Luke 20:6)

This periphrastic construction (pres. il + pf. ptc.) is retained when €ipi is in the subjunctive

mood.

00deLg SlvataL EABELY TPOg pe éow un 1 dedopévor adt® ék Tod Tatpdc. (John 6:65)

4. Periphrastic Future-Perfect Construction: future of il + perfect participle:

“The simple Future Perfect [Active] does not occur in the NT.” (Burton, NTMT, p. 45).

doa €v Abomte €ml thg YAg €otal AcAupéva év olpavd. (Matt 18:18).

Paradigms of the Regular (or First) Perfect Active:

Indicative Subjunctive Optative Infinitive

A€ AU Ko Ae A0 Kk w Ae A0 k oL L A€ AU K € val

A€ AU KoG Ae AU Kk 16 e A0 Kk oL ¢ —to have loosed

A€ AU ke Ae A0 Kk 1) A€ A0 Kk oL

e A0 Kk o pev  Ae A0 K @ dev Ae AU k oL pev Participle —having

Ae AD k o e Ae AU kT TE e A0 Kk oL Te A€ AU K OOC

Ae A0k o oL Ae M) kK W oL Ae A0 k oL ev Ae AV k Ul
Kov A€ AU K OC

| have loosed | should have loosed | would have loosed

may/might

[No ex. of pf. opt.

(reg. or periph.) in NT]

Paradigms of the Regular (or First) Perfect Middle or Passive:

A€ AU pévoc+ pres. opt. of elul
(= €lny, €ing, €ln, €inuev,

A€ AU ot A€ Au pévog (ptc.)

A€ AV ool + pres. subjn.

A€ AU TOL ofelul (= €inte, €lnoav)
A€ AU pebo G, N, Wyev,

A€ Av 06e TTE, OOL)

A€ AV vTOL

| have loosed myself
| have been loosed

| should/might have
been loosed [or]
May | be loosed

Second (k-less) Perfect of the Active Verb (Telfw)

| would have been loosed
[or] Would that | be loosed

Indicative Subjunctive Optative Participle

mé oo « Te TolO W Te TolO oL WL me moLd ¢ nom.s.m

Té€ ToLB ag Te molO 1¢ e TolO oL ¢ e moL® vl nom. s. f.

Té oLl € Te TolO Te TolO oL Te moLd 6¢  nom.s.n.
’ ’ ’ . .

Te moLO o pev Te molO w pev e Toid oL pev having trustedin . ..

Te ToLB o Te Te TolBn te  Te Tolb oi Te
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loosed
nom. s. m.
nom. s. f.
nom. s. n.
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’ ’ ’
me mold o oL me oLl w oL Te mold oL ev

I have trusted in ... | should have I would have
trusted in .. .. trusted in . ..

Rules for Reduplication:
reduplicates as  key

X

6 v v e

6 " " T€d

g " " €0 [exception: 0€0wKe < 0 W]
¢ " " 26

£ " 24

Contractions: verb stems ending in a mute

at soft palate (velar) «,y,xy +o0 = §
at teeth (dental) 7,6,0,( +0 = o0
at lips (labial) mpd +o0 =y

K,Y,x + 6 = xO

7,6,6,( + 6 = 06
mVv,y + 6

I
<
D

Pluperfect Tense
Structure of the Pluperfect Indicative:

Active: augment + reduplication + present stem + kel + secondary act. ends.: € Ae A0 ket v (1s)
-, G, -, M€V, T€, OL Orv.

Middle/Passive: augment + reduplication + present stem + secondary mid. endings: € A¢ A0 unv
unv, oo, to, Hebe, obe, vTo.

Second Pluperfect: In analogy to the second perfect, certain irregular verbs like 0ido [second
perfect], ideLv [second pluperfect] omit or compress the augment and reduplication, have a
perfect stem (instead of present), and omit the k before the secondary endings.

Pluperfects occur only in the indicative mood.
Translational Options with the Complete Paradigms of the Pluperfect:

Active: Middle/Passive:

€ Ae A0 keL v € e AD uny

¢ e AD KkeL ¢ ¢ A€ AV 00

€ de AD kel he had loosed ¢ A¢ Av TO he had loosed himself

€ Ae A KeL pev ¢ Ae A0 pebo  [or] he had been loosed
¢ Le AD kel Te & A€ Av 0Pe

€ Ae AD kel oo ¢ A€ AU vTO
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Uses of the Pluperfect Tense:

The pluperfect is the perfect indicative of past time; therefore, the uses of this tense are comparable to
those of the perfect tense.

1. Pure Pluperfect: The basic pluperfect expresses completed action with a resultant state as
occurring in past time.



Mople T Moydanvi, mop’ Ng éxPePAnker emta dotpdvia. (Mark 16:9).

2. Intensive Pluperfect:As does the perfect, this use emphasizes a completion whose continued state
still stands, making a translation into English in the present tense appropriate. It suits well verbs of
seeing, knowing, understanding, and believing.

Topedevto adTolg TG KLPLw €ig OV Temiotelkelony. (Acts 14:23).

3. Periphrastic Pluperfect Construction: imperfect tense ofeipi + perfect participle. The pluperfect
meaning (pure or intensive) is achieved without the use of the pluperfect tense:

Yuvelkég TLveg ol foov Tebepamevuévol (Luke 8:2).
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Mood
Mood signifies (by its conjugational forms) the manner by which predication is made.
1. Definite predication is made by the indicative mood in any tense.

€pyovtal mpog tov Inoodyv (Mark 5:15); ob yap €otiv €ovoie . .. (Rom 13:1).
2. Indefinite predication is uncertain and contingent:

(1) Subjunctive mood: used only in the present, aorist, and perfect tenses:

€0 DUELG pelvnte €V T¢) A0YW T¢) €U . . . (John 8:31).

(2) Optative mood:
@ is found infrequently in the NT ; it shows even more remote indefiniteness than the
subjunctive;

@ is used in the present, future, aorist, perfect, and future-perfect tenses.

VEéVoLTO poL Kot TO PAud oov. (Luke 1:38).
3. Volitional predication: found in the optative mood occasionally (as in the example above); found in
the imperative mood, only in the present and aorist tenses:

yolpete €V kuplw. (Phil 3:1); unkétt ouaptave (John 5:14).
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Although numbers four and five below, the next two categories of mood analysis, are not properly
“moods” in the strictest grammatical sense, they exist as forms of predication not altogether different
from moods. When parsing, one recognizes them as if they were moods of the verb by identifying
them as Infinitive or Participle, instead of Indicative, Subjunctive, Optative, or Imperative.

4. Unlimited predication: The form denoting the unlimited basic verb is the Infinitive (i.e., ‘not finite’),
whose form nevertheless can have temporal aspects, being used in the present, future, aorist,
perfect, and future-perfect tenses:

160V €EfABer 0 omelpwy toD oTelpely. (Matt 13:3).

5. Associated predication: Like a verb, the Participle is formed to predicate action in every tense
except the imperfect and pluperfect, but like a noun, pronoun, or adjective it has declensional
endings instead of verbal endings:

\ ~ € ~ b ~ ~ ’ b ’ \ \ 4
mepl ToD viod avtod Tod Yevopevou ek omeppatoc Aculd keto oopke (Rom 1:3).

Because of the versatility of the participle, the verbal idea may be expressed not as action but
substantivally as one who acts or is acted upon:

~ € ~ \ e\ \ / bl 5 \ b4 \ b4
TOG 0 BEWP@VY TOV LLOV Kal TLOTELWY €L aUTOV €xn Cwny alwviov (John 6:40).

Hkovoev 8¢ ‘Hpwdng 6 Tetpaopyng T ywoueve mevte (Luke 9:7).

The Functions of Mood
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Indicative Mood:
Basic idea: real, objective, definite predication—certainty of assertion
1. Statement:
00 Béroper 8¢ Lpag dyvoely (1 Thes 4:13)
2. Interrogation:
kUpLe, ToD Umayelg; (John 13:36).

3. Imperative: The future tense in the second person can provide a command (e.g., the Decalogue in
the LXX):

00K EKTELPAOELS KUPLOY TOV Bedv cov. (Matt 4:7).

4. Assumption: Reality is assumed for the sake of argument. In first and second class conditions
(either protasis or apodosis) the indicative mood operates with “real” assumptions, but the
contingency of the conditional structure predominates in translation:

el éyvakaté [p66, N] We, kal TOV Tatépr Lov yrwoeade [p66, N, D, W] (John 14:7)

eyvwkelte [A,B,C] noeLte [B,C*] .

Note this basic parsing principle: Only the Indicative has augments.
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Subjunctive Mood:

Basic idea: contingency—uncertain fulfillment

1. Subjunctive with v and 6mw¢ clauses: The subjunctive occurs characteristically with these
two conjunctions. Yet {va occurs with the indicative about two dozen times in the NT.

(1) Purpose:

éx(nTNonte TO KaAOV Kal un TO movnpov 0mwg (Nonte (Amos 5:14, LXX ).
"EBdotacar mair AlBoug ot Tovdalor {ve ALBdowoLy adtov. (John 10:31).

Negative Purpose: Tvo un + subjunctive = “lest”
vpmyopeite kol mpooeyeade, Tvo ur éAOnte elg melpaopdr: (Mark 14:38)
(2) Result:
Tl¢ Nuepter, obtog ... Twa TuhAOg yervndT); (John 9:2)
(3) Indirect Command:
Avopoptopopal . . . ve tadte puiaine (1 Tim 5:21)
Indirect Command (Negative) = Prohibition: Tve + neg. pron. + subjn. + neg.
ToapnyyeLder adtolc va pnder alpwoly €ig 080V . . ., un &ptov (Mark 6:8)
(4) Wish:

TANPWONTE oL THY Yepdv tre to adtd ¢ppoviite (Phil 2:2)
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Subjunctive Mood (con’d):

2. Subjunctive with Protases of Class Three Conditions (v and &xv ) ):

KGyw €av DPwH® €k Thg YAg, Tavtag eAklow TPoOg éuautov. (John 12:32).
ol 0 omelpelg, ob (woToLeltal €y un amodavy: (1 Cor 15:36)

3. Subjunctive with Indefinite Relative Clauses with &» or édp:

0 TL Qv Aéyn Dulv mowiowte. (John 2:5)
ooa av «itnon Tov Beov dwoel ool 6 Bedc. (John 11:22)
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elg v & av mOALY ) kKWunY eloéAdnte .. .. (Matt 10:11)

A}

0oL €v knpLYOT TO €dayyeALoV . ., kol O €moinoer altn AwAndnoetal (Mark 14:9)
4. Subjunctive with Temporal Clauses with &v:

Otow [0te +aw] €A0n ékelvog, arayyelel MUY dmevte. (John 4:25)
€we v 1dwoLy tov viov tod arlpwtod. (Matt 16:28)

T0 8¢ AoLTe w¢ Qv €A0w Sratafouct. (1 Cor 11:34)

um 1delv Bavatov mplv [R] Av 1dn tOv xpLotor kuplov. (Luke 2:26)

5. Hortatory Subjunctive: First Person Plural Exhortations: “Letus ...”
MnkétL ol gAAAouG Kplvwuer: (Rom 14:13)
Lmovdaowuey oV eloeABely elg ékelvny Ty katamauoly (Heb 4:11)
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6. Subjunctive with Second and Third Person Prohibitions of the Aorist Tense:
This use of the subjunctive forbids in advance the contemplated action: “Do not beginto . . .”

um okAnplvmte ¢ kopdlag LAY (Heb 3:8)
un tig pe 80En ddpova elval: (2 Cor 11:16)
Kol un UTepldng TNy untépe oov (Tobit 4:3)

7. Subjunctive with Emphatic Denials of Futurity (00 un always used):

o0 W with the aorist subjunctive occurs in 86% of the NT uses, and o0 p1 with the future
indicative for the rest; Job 23:11 LXX has o0 un ékkAlvw (a futuristic present) &mo
EVTAAUATWY 0DTOD.

The aorist subjunctive and future indicative are used interchangeably:

0 €PYOUEVOC TPOG EUE OV UM TELVaaT,
kel O TLoTeDwY  €lg  €ue od un duymoel mwmote. (John 6:35)

8. Subjunctive with Deliberations:

The subjunctive is ideal for consideration of a future course of action and the decisions those action
will involve. (The future indicative also can be used for contemplation of the future, but with more
certainty—Rom 8:31,33.)

NOv 1) Yuyn pov Tetapaktal, kel Tl €lmw; (John 12:27).
TL olv; quapTtnowder, 6TL o0k éouey DTTO VOpoV GAAL LTO XapLy. (Rom 6:15).
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Optative Mood:
Basic Idea: contingent possibility weaker than the subjunctive; only about 68 optatives are in NT.

1. Volition: (expression of a wish or judgment). About 38 optative volitions occur in the NT.

un yévorto (Rom 6:2 and in 14 other instances)
“May it never be!” “By no means!” “Let it never happen!” “Of course not!” “Not so!”

XOPLG VULV Kol elprvn mAnOuvbein. (1 Peter 1:2)
2. Imprecation: (a negative volition tantamount to a curse)

UNKETL €1¢ TOV al@dva ék 00D undelg kapmov dayol. (Mark 11:14)

10 &pyUpLOV cov obv ool €ln [pres. opt. act. 3s €lul] €l¢ amwieloar (Acts 8:20)
3. Ptotasis of a Class 4 Condition: (“should” or “would”)

QAL €l kol Taoyolte dud SikoLoobumy, pokaplol. (1 Peter 3:14)

4. Potentiality: (“could” or “would”). This use expressive of potentiality as a weakened subjunctive will
sometimes be expressed instead by the subjunctive or the future indicative.

TOC Yop Qv duvelpny & pn tig 0dnynoeL pe; (Acts 8:31)
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€l mwe dVraLrto katowtnoarteg eic Polvike (Acts 27:12)

5. Deliberation: (“might

would” “could”)

TLeg €deyor: TL av BéAoL O oTepruoddyog olToc AéyeLy; (Acts 17:18)

Imperative Mood
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Basic Idea: The first person expresses volition toward the second person, and sometimes [in Greek,
but not in English] toward the third person.

1. Command: geqvtov ayvov tnpeL. (1 Tim 5:22).

2. Prohibition: (un + imperative [usually present tense])

€l t1c 00 BéreL épyaleoBal unde €oBLétw. (2 Thes 3:10)
3. Request: TolnooV pe ¢ éva TV uLobiwy oov. (Luke 15:19)

4. Permission: €l 8¢ 0 &miotog ywpiletal, ywpLléobw: (1 Cor 7:15)

5. Admonition (warning): BAémete tolg kOvag, PAETeTe oG Kakolg épyatag. (Phil 3:2)

6. Exhortation (encouragement): 5L8ote, kel 600noetal DUl (Luke 6:38)

7. Confrontation: 6€1£0V oL TNV TLOTLY 00U YWPLE TOV épywy (Jas 2:18)

Translational Options for Third Person Imperatives:

QO0eVEL TLG . . . TPOOKAAEOKOOW TOLG TPEORUTEPOLG . . . Kl TpooevEnobwony (Jas
5:14)
“have him call,” ‘he should call,” “he must call,” “let him call” . . . “have them pray.”

Imperative Mood (con’d):

Possible Alternatives to the Imperative Mood:

1. Use of the Future Indicative as a Command:

/ \ 4 4 \ b ~ / /
KUPLOV TOV B€OV 0OU TPOOKLVNOELG Kal aDTG LoV AxTpeLoeLs. (Luke 4:8)

2. Use of U1 and 2nd or 3rd Aorist Subjunctive as a Prohibition:

un TLg obv adtov éovbernon. (1 Cor 16:11)

3. Use of a Volitional Optative, Especially in an Imprecation:

UMKETL €lg TOV aldve ék 0o undelc kapmov dayol. (Mark 11:14)

4. Use of the Infinitive as a Command:

Aovloug Ldtolg Seomdtolg vmotaooeaBol év maoLy (Titus 2:9)

5. Use of the Participle as an Exhortation:

T} €ATLOL yalpovteg [see context] (Rom 12:12)

Catchy Imperatives Parsed and Correlated:

Abov  Prs/Mid 2s

Aboot 1 Aor/Mid 2s
(or 1 Aor/Inf/Act)

AlTmOL 2 Aor/Pas 2s
A0OnTL 1 Aor/Pas 2s
AL Tw 2 Aor/Pas 3s
Audntw 1 Aor/Pas 3s

ALmod
Aboov

Ao AeL
TACVO
TALV®

—2 Aor/Mid 2s

1 Aor/Act 2s
(or Fut/Ptc/Act Nom s n)

Prs/Act 2s < AA€w
Prs/Act 2s < TAXVOW
Prs/Mid 2s < TAoVAw
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Prohibitions
Two different perspectives are possible when prohibitions begin with un:

1. Cease from an action in progress: Wfj + present imperative:
“Do not continue .. . Stop ... Cease ... Quit..."

un dopod, puovor Tiotevoov, kol cwdNnoetaL. (Luke 8:50)
M Sokelte OTL €YW KATNYOPNOW LUV TPOG TOV Totépe (John 5:45)

2. Do not begin an anticipated action: w1 + aorist subjunctive
‘Do not beginto ... Do notstartto...”

Mn voplonte 6tL AoV kateAdoul TOV VOOV T Toug Tpodntag: (Matt 5:17)
Mn obv dpofndfite adtolc: (Matt 10:26)

Note on other prohibitions: If u1} comes after the imperative, the fine distinctions above do not apply.
In such a case U1} makes negative what follows it, rather than keying directly on the verb.

¢pyaleoBe un Ty BpdoLY THY GTOAALKEVNY GAAX . .. (John 6:27)

The translation of such a construction is necessarily more ambiguous:
“Work not for . . .” or “ Do not labor for . . .” Ifun} precedes a verb other than the present imperative or
the aorist subjunctive, the ambiguity follows:

un oudowt [Aor/Inf/Act] “Do not take an oath.” (Matt 5:34)
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Infinitive

Not properly a mood, the infinitive, nevertheless, has voice and tense and is parsed as a mood. It
functions to express action without the limitations of personal endings. About one in 60 words in the
NT is an infinitive.

Uses of the Infinitive:
1. Substantival:
(1) Subject of a finite verb: &mokeLtaL Tolg avBpwmoLg amaE amobavely (Heb 9:27)
(2) Object of a finite verb: W1 TI¢ fireyker adt® doyely; (John 4:33)
(3) Predicate compliment: ipwv, éxw ool TL eimelv. (Luke 7:40)
(4) Object of a preposition: A€yw LUV TpO ToD yevéabul (John 13:19)

(5) Appositive: Tobto yap €0ty BéAnua Tod Beod, O AyLHOPOC VUV, aTéyeobol DUAC
amo thc mopvelag (1 Thes 4:3)

(6) Salutation = formal greetings = English “Greetings”—“Good day!”
ToakwPog . .. taic dwdeka puAaic talc év Tf) dlaomopd yolpelv. (Jas 1:1)

page 52
2. Adverbial:

(1) Purpose: ‘v amootéAAn abtolg knpvooely (Mark 3:14)

(2) Result: €dwker adTolg €Eovoiay TrevudTwy akadaptwy Wote ékBaiiely adte (Matt
10:1)
Be0g Yap €0TLY O Evepy@r &V DULY kol TO BEAeLy kol TO évepyely LTEp Thg €DdOK LG,
(Phil 2:13)
(3) Adjective Complement: 00kéTL eipl &fLo¢ kAnBfvaL viog cov (Luke 15:19)
3. Verbal Complement: Certain verbs need an infinitive to complete them:
WEAL® « SUvapot  OPeldw » OeL,» BEAW » (MTEW * EECOTLY » BPYW * TPETW.
¢ SUvaobe dyabo AnAely Tovnpol dvteg; (Matt 12:34)

4. Finite Verb: When so used, as in indirect discourse, the person and number can be supplied from
the context.
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TG O &mokTelvag LA S0EN Aatpelar Tpoodépely T¢) Bedd. (John 16:2)
00K €0yMKe BVeoLy T¢) Tredpatl pou t¢ un ebpely pe Titov (2 Cor 2:13)

5. Imperative: kAwleww petd kAalovtwy. (Rom 12:15) [rare in NT, e.g., Eph 4:22,23,24]

6. Adjectival: kaBag €0og €otiv tolg Tovdatolg évtadralely [modifies”8oc). (John 19:40). [rare
in NT]

7. Infinitive Absolute: kol w¢ €mog eimely (Heb 7:9) [rare in NT].
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Special Construction of an Infinitive with a Referential Accusative:

Frequently the infinitive is accompanied by an accusative of general reference. What seems strange
about this is that such a referenced accusative functions as the subject of the infinitival action.
Subjects of infinitives occur only in the accusative case.

®ote dovieleLy Muag év kalrdtntL mreldpatog (Rom 7:6) [use: result clause).

Tolg d¢ yeyounkooLY TapoyYEAAW . . . YUVOLKo GO qvdpog Un xwpeLodfvel (1 Cor 7:10)
[use: imperative].

Kol €V T¢) oTelpely abTov ... (Luke 8:5) [use: temporal clause]
ecelvor 8el adEavely, éue 6¢ éAattobobat. (John 3:30) [use: verbal complement]

0 olv dxAog 6 €0TWG kol akovong EAeyer Bpovtny yeyovéval (John 12:29) [use: finite
verb in an indirect statement].

Caution: Not every accusative noun with an infinitive is an accusative of general reference. The use
may be that of direct object of the verbal idea in the infinitive as in John 6:21: H9eAov ovv Axfeiv
a0TOV €1¢ TO mAolov . . . or Matthew 23:23: TaDte. [6¢€] €8eL ToLRiowL.

The accusative of general reference, the direct object accusative, and the accusative of double direct
object can all accompany the same infinitive:
dLamovoluevol dLx TO SLéaokeLY adTOVG TOV A0V ... TNV GUaoTaoLy TNV €k vekp@dV (Acts
4:2)

acc. gen. ref.  dir. obj. double dir. obj.
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Infinitival Forms:

Infinitives are easy to recognize structurally because, taking the form appropriate to their tense and
voice, they all have one of the following endings:

€LY, -0L, -vol, -06oL
except for contract verbs that have in the present tense:

alpha contract = av

epsilon contract = €lv

omicron contract = olv

Active Voice Infinitive:

Present Future 1 Aorist 2 Aorist Perfect
A0 ewv Ao e ADO oL ALT €1V A€AUVKE Vol

Middle Voice:

Present Future 1 Aorist 2 Aorist Perfect
A0e 0BoL  AUoe 0Bl AVoo 0Bl ALmé oBol  AeAl 0Bl

Passive Voice:
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Present Future 1 Aorist 2 Aorist Future Perfect
AvBnoe 0BoL  ALOR val AR ver  Aedloe ool

There are no augments of infinitives because only the indicative has an augment.

Functions of the Participle

Substantival Participles:

1. Subject: 0 TOV AOYOV WOL GKOVWY Kol TLOTEVWY T¢) Téppovti pe €éxel (ony alwviov (John
5:24)

2. Predicate Nominative: 10 mvedua €0ty 10 (wotoLody (John 6:63)

3. Direct Object: TOV €pyOpevov TPOG €U 00 Ut ékPaiw €w (John 6:37)

4. Objective Complement: This use indicates the action itself, especially after verbs of perception. (Do
not confuse this use, complementing the object of the finite verb, with that use complementing the
verb—i.e., Verbal Complement.)

'Inoodg obv w¢ €lder adtny kialovoar kol ToLg ouveABovtag adti) Tovdeloug
kAotovtac (John 11:33)
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5. Indirect Object: () 8¢ €épyalouévw 6 PLoBog o Aoyiletal kote yopLy (Rom 4:4)

6. Object of a Preposition: &1t toD €évolkodrtog adtod Trelpatog €v Uiy, (Rom 8:11)
7. Appositive: Aéyel kOpLog 0 Bedg, 0 OV ... kal O épyOuerog, O TaVTOKPATWP. (Rev 1:8)
Adverbial Participles:

The adverbial participle modifies the main verb of the sentence in a manner that can be deduced from
the context. Proper supporting terms can be supplied in an English translation in order to indicate such
an adverbial relationship.

1. Purpose: (“for, for the purpose of, in order that/to, t0”)

YUVIIKEG . . . firorovOnoav T¢ ‘Inood ... dtakovodoul adT®: (Matt 27:55)
2. Result: (“so as to, with the effect of, resulting in”)

a0TOC €dL80oKeY €V Tal oUVYWYNLS aDTOY dofaloperoc LTO TavTwy. (Luke 4:15)
3. Time: (“when, while, after, as”)

"AToAVBEVTEC B HABOY PO TOUG Léloug (Acts 4:23)

4. Cause: (“because”)
Exopnoar obv ol pedntal Ldovteg tov kUpLov. (John 20:20)
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5. Condition: (“if’)
Tobte UTOTLOEUEVOC TOlG adeAdolc kaddg €om duakovog XpLotod ‘Inood (1 Tim 4:6)
EATTLC &€ BAeTopévn OUK €0TLY €ATLC” (Rom 8:24)

6. Concession: (“though, although”)

81" OANG VUKTOC KoTLrouvTteg obder EAdPouer: (Luke 5:5)
7. Means: (“by, by means of”)

uaAdlov &¢ mpooetiBevto mLotelovteg T¢) Kuplw (Acts 5:14)

8. Manner: (“in, in a manner of, ly”)
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Kol €tepa TOAAX PAaodmuodvteg €reyov elg adtov. (Luke 22:65)

Note: Some grammarians prefer to combine means and manner as a composite category. Likewise,
this use is somewhat ambiguous with the Unrestricted category that follows because manner is
practically synonymous with the pure adverbial idea.

9. Unrestricted: (uses no adverbial auxiliaries)

The adverbial use of the participial clause converts into good English satisfactorily without any of the
supplementary words common to uses 1-8 above. This adverbially unrestricted use of the participle is
not far from the Verbal Use: Coordinate with a Finite Verb.

Kot Tloty améBavov obtol movteg, Un AaPovteg Tog emayyeilag GAAL TOPpwOey adTog
L60VTEC KoL GOTOOMULEVOL Kal OpoAoymoovteg 0TL Eévol kol Tapemidnuol elow émi thg yhg.

(Heb 11:13).
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Note on the Adverbial Use in Genitive Absolutes:

Genitive absolutes regularly employ an adverbial use of the participle as per one of the nine
ways stated above.

Adjectival Participles:

1. Ascriptive Attributive: The adjectival participle occurs anarthrously somewhere after the word it
modifies, or it comes before the word it modifies, but always without an intervening article.

OLOLOG €0TLY avBpWTw olkodopodrtl oiklay (Luke 6:48)
kaBwg améoteldéy pe 0 (v Tatnp (John 6:57)

2. Restrictive Attributive: The order for emphatic distinctiveness is:
article + noun + article + participle
Translate this construction by a restrictive relative clause or by an adjective.

€pyaleoBe un Ty Bp@oLy THY ATOAALUEVTY GAAL THY Pp@doLy THY pévouvoar €ig (wnu
aidviov (John 6:27)

3. Predicate Attributive: With the verb “to be” the participle functions in the predicate as a predicate
adjective.

avdpec pépovteg €L kALY avbpwmor 0¢ MV TapaieAvuévog  (Luke 5:18)
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Verbal Participles:

1. Coordinate with a Finite Verb: The participle is translated as a finite verb in parallel to the main verb
of the sentence.

‘0 8¢ Twavvng axoloug €V ¢ deopwtnply o épye tod XpLotod méudeg due tdV
LadnTdv adtod ° elmer adt (Matt 11:2-3)

2. Complementary with certain verbs: The participle is necessary to complete the idea of the main
verb.

(1) Complement proper: o0 TovOuede DTEP VUAY TPOoELYOUEVOL Kol aitoluerol (Col 1:9)

(2) Complementary periphrastic: The participle complements the verb to be in one of its tenses.
Examples are found in this Enchiridion under the Periphrastic Present, Periphrastic Imperfect,
Periphrastic Future, Periphrastic Perfect, and Periphrastic Pluperfect.

3. Imperatival: The participle also has an imperatival function, not frequently used.
(1) Single imperative:
el Surator TO €€ LPQV, LeTl TavTwy avlpwtwy eipnrebovtec (Rom 12:18)
(2) Coordinate imperative: The participle is coordinate with an imperative:

TopevBévteg amayyeldate Twavvn o dkovete kol PAETeTe: (Matt 11:4)
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Sample Text from Codex Vaticanus (Fourth Century)
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Key Declensions of the Active Participle

Present Tense:

Adwr  Adovoe Adov  Alvovtec Adouvool Alvovto

AVovrToc Avolong AVovrToc ALOVTKOY AVOLOBY AVOVTWY
AbovtL Avovon Avovti Avouvol  Avolowlg AbouoL

Adovtee Abovoay ADov  Aovtac Avoloog Avovto

First Aorist Tense:

Aooc  Aloooe  ADoow  Aloavtec Adoaool Aloovto
AVoavTog Avoaong  ADoOVTOC AUCOVTWY AVOKOGY AVCOVTWY
Aoavte Avoaon  Avoavti AlowoL  Avoaooi ADoKGL
Aoovte AVooooy Adoow  Aloovtoc Avoaoec Avoovte

First Perfect Tense:

AEAUKQDC  A€AUKULL A€AUKOC  A€AUKOTEC A€ALKUTOL AeAUKOTO

AeAUKOTOC A€AUKULOC AEAVKOTOC AEAUKOTWY AEAVKULAY A€AUKOTWY
AEAUKOTL A€AUKULLYL A€AUKOTL A€AUKOOL  A€Aukulolg AeAukool

AeAukOTe A€AUKUTAY A€AVKOC  AeAukOTac AeAukuiag AeAvkota
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Key Declension of the Middle Participle—Present Tense:
AUOUEVOC AVOUEVT) AVOUEVOV ADOHEVOL  AVOUEVHL AVOUEV
AVOUEVOU AVOUEVTIC AUOUEVOL AVOUEVWY AVOUEVWY AVOUEVWY
AVOUEV® AVOUEVT) AVOUEV  AUOHEVOLG AVOUEVELS AVOUEVOLG
AVOULEVOV AVOUEVTV AVOREVOV AVOMEVOUG AVOUEVEG AVOUEV

Key Declension of the Passive Participle— First Aorist Tense:
AvBelc  AuBeloar ALOEV  AUBévtec AvBelonl  ALBEVTa
AVBEvToc AuBelong AUBEVTOC AVBEVTWY AVBELODY ALBEVTWY



AUBEvTL  AuBelom  AvBévTL  AvBeloL  AuvBelowlc AvBeiol
LBVt AuBelooy AvOév AVBEvToe AvBelooc  AvBévta

Parsing Participial Forms:

1. Using the key declensions with the characteristic tense structures, one can parse any participle.
2. Ambiguous participles on the last pages have been highlighted in red.
3. The future participle is very rare (e.g., Matt 27:49) in the NT (Robertson, GGNTLHR, p. 374).

Declensions of Nouns

Key to the lines below: 1 = nominative; 2 = genitive; 3 = dative; 4 = accusative; 5 = vocative. Vocative
forms are included only if different from the nominative. Plurals follow their singular form on the line.
Articles used denote gender. One space is skipped before each ending to differentiate it. Certain
endings are featured in red to denote their distinctiveness.

Second Declension:

1 0 dlloc ¢dilloL 7 08 06c 080l 71O €Epyov €Epy

2 GLA ov LA WV 08 00 086 Qv €py ou  €py wv
3 bl © Pl oLg 06 @ 06 ol €y ©  €épy oL
4 dLlL ov  PLA oug 08 ov 05 olg €py ov  €py «
5 dLA €  friend way work

Compare variations in irregular adjective (masc. and neut.) 6LmAolc, §j, olv.

1 &umAobDc  OLmA ol O6LmA obr  SLTA &
2 otmA o SumA Qv O6LmA oD OLTA Qv
3 OmA @  OmA olg dmA @  dumA olg
4 O&umA obr OumA oDc  SLmA obr  OLTA o
double, twofold, twice
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First Declension:

nom.s. in o:
1 1 YADOO o0 YADOO oL ) MUEP & TUEP oL
2 YAWOO ¢ YAWOO OV NUEP aC  TEP GV
3 YAWOO 1] YAWOO LG MUEP ¢ TMUEP aLg
4 YADOO v YAWOO o MUEP Qv TMUEP g

tongue, language day

nom. s. in oG: nom.s.inn: nom.s. in Ng:
1 vewl og veavi oL 1 YR 0 KpPLT NG KPLT ol
2 veavli ov  veavi Qv Yyl KPLT 00  KpPLT QV
3 veawl ¢ veavi olg YA _ KPLT fi  KpLT «lg
4 veavi av  veavi og viy KPLT NV KPLT &G
5 veavi o young man earth judge
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Third Declension Nouns:

The base (or stem) is determined from the genitive singular less the ending.

Base ending in A or p: Base ending in . or v:
100wvnp  Xwdp €c fyxelp  x€lp € 0 Kavwy KaVOv €C
2 awdp 6cawdp GV xelp OC yeLp Bv Kavov o¢ Kooy wv
3 owdp L Iwdp aoL xewp L xep ol Kavov L koo oL
4 wdp o« Iwdp ac  xelp o YELp g Kavov o Kavoy og
5 dvep  man hand standard, rule

Base ending in vy, k, or ): Base ending in &:
1 M ywn Yovelk € 0 TG Tl €
2 YOVOLK OC  YUVOLK GV Told o Tald wv
3 yovalk L yovan EL Tod L Tl ol
4 YUVOIK o YUVOLK 0 mold o0 TS g
5 yovaL woman boy, servant

3d plural consonant combinations:

p +oL = paoL or poL
vV +o0l =0l

Y, K, { +0L =L

6,0, T +o0L =0l

oVT +0L = 0uolL
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Third Declension Nouns (Con'd):

Base ending in 6 or t:

1 10 Tredpoe Telpat o« 0 Epywy BPYOVT €C  TO KEPOG KEPUT 0

2 TVEUUOT 0C TVEVUAT WV &pYovT 0¢ apPYXOVT WV KEPAT OC KEPUT GV

3 et L Tvedue oL Gpyovt L d&yov oL KEPUT L KEPXL OL

4 Tredue TVEOUAT o GPYOVT o BPYOVT ¢ KEPOLC KEPUT 0

spirit ruler horn

Base ending in a vowel: (Some endings show influence of the stem vowel.)
1 0 évoc €vmn m mOAL¢ TOAe 1 O ixB0 ¢ ixBU e

2 €0vo v¢ v Qv TOAE WG TOAE WV 100 oc 160 wv

3 €ve L €Bve oL TOA€ L TOAE oL 100 L 1x00 oL

4 €0vo ¢ €0v 1 TOAL ¥V TOAE LC o0 v 1x00 ag
nation city fish

1 0 Poowred ¢ Paotde I N O6énoL ¢ Senoe LC
2 BuoAé wg PaoLAé wv denoe wg  denoe wv



3 Baote T Paoired oL denoe L beroe oL
4 BuolAé o Paoidre ¢ denoL v Benoe Lg
king prayer
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Third Declension Irregularities:

It is apparent that several sets of endings are grouped under the third declension because they show
similarities. For some words it is easier to memorize their paradigms than to analyze the route of
change that lies behind their formation. There may be no other word formed exactly by the same
process.

1 6 vodg vol 6 Podg  Poec

2 vod  vov Booc  Bodv

3 vy voig ot Bouol

4 vobv  vodg Bodv  Poac/Boic
mind ox, bull—n Bod¢ cow

An irregular adjective that builds with the Genitive Singular Base:

1 péyoc deyoAn déyo HEYOAOL  MeyaAnL — MeyaAn
2 LEYAAOL UEYAANG LEYAAOL — HEYOAWY  HEYOAWY — HEYOAWV
3 LEYOAQ UEYOAY  LEYOAR HEYAAOLG  HEYRAXLG  HEYOAOLS
4 Jéyov  UeyoAmy Léyo HEYOAOUC UEYOANG — MeEYOAN

great

Only three consonants—V, p, and ¢ —can be the final letter of any Greek word. [The only exception is
the preposition ék and its variation €£.] Hence, in the uéyac paradigm above the final A of the genitive
singular base, peyai, changed to ¢ (nom. s. m.), was kept and followed by a vowel (nom. s. f.), and
was dropped altogether (nom. s. n.).
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Third Declension Adjectives:
Note that the feminine adjectives (columns 2 and 5) use the first declension:
1 mac TRO o TOV TAVT € TOO oL TOVT o
2 mowt OCTHO MG TOVT OG TAVT WV ToO OV TOVT OV
3 mowt L OO Y TowT L T oL OO LG T Ol
4 movt o TOO v mAV TAVT 0C THO aC  TOVT o
all, each, every
1 mAatd ¢ TAoTEl o TAAT U TAQTE 1¢  TANTEL 0L TANTE o
2 TAATE WC TAXTEL 0C TAUTE WC TAXTE WV  TAXTEL AV TAATE WV
3 mAate T mAatel ¢ mAate 1 TANTE OL  TAATEL 0L TAXTE OL
4 mATO Vv TAXTEL o TAQT O TAQTE 1¢  TANTEL 0  TANTE
wide, broad
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Third Declension Adjectives (Con'd):



masc./fem.s. masc./fem. pl. neut.s. neut. pl.
HOVOYEV TG MOVOYEV €l UOVOoYey € LOoVoyev f
HOVvoYey 0DG  HOVOYeEV QV pHovoyev olg HOVOYeEV OV
HoVOYeV €l LovoYey €aL LOVOYEV €1 [oVoYeV €0l
povoyev f HovoYeV €1g LOVOYEV €C  HOVOYeEV )
wovoyev € only, unique

DN B~ W N =

Cardinal Numbers One Through Four Declined:

masc. fem. neut masc./fem. neut. masc./fem. neut.
1 € pla & 800  TpElg Tploe  TéoOMpEg  TéoOXPO
2 &vhg  uLag  €vog 6o TPLRV TPLOV  TEOOUPWY  TECOAPWV
3 evl uwg  evli  Suol TpLoL TPLOL  TéOOOPOL  TEOORPOL
4 o plov  év d0o  Tpelc Tple  TéooMpEC  TEOOMPO.
one one one two three three  four four

None of the cardinals 5-199 is declined until StakdotoL = 200.

Declensional Inflections for Parsing
Nouns, Pronouns, and Adjectives

The charts below are designed as visual cues to enable one to identify syntactical relationship, or
case, from the endings of the inflected words. Read across and down columns.

First Declension Second Third Decl. (most, not all forms of 3d decl.)
Decl.

Nominative (S) o m a¢ ™G o¢ ov wv | o¢ o¢ €VC ¢ o

(p) XL oL XL X oL I €C € o n €L €L oTu
Gen./Abl. () x¢ n¢ ov ov o¢ 0UC €WC  OTOC

(pl)  wv wv wv wv wv WY €WV  aTwy
Dat.Inst.Loc. (s) &« n () L €L €L oTL

(pl)  xigoLg oLg [ovloL eoL  €loL  aoL
Accusative (s) av nv ov ov o 0¢  0C €a o«

(p)  xg g oug oG o n €LG €LC ot
Vocative (s) «x € oL €v

(pl)  identical to the Nominative plural in all declensions.
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o nom s, pl, acc s, pl, voc A €ualL d-i-l pl
S L

o d-i-l s, P €QV g-a pl

oL nompl,vocs ':\ €WC g-as

®Y accs B n nom s, pl, acc pl
¢ nomsg-as, acc pl E 1 d-i-l s

ool d-i-l pl -:— ¢ noms, g-a s
ot nom pl, acc pl C L d-i-l s

oatt d-i-l s A Lv accs

®TOC g-a S ANALYSIS LC noms



atwr g-a pl of Inflections oL nom pl

€ VoG S g-a= g_enltlye or ablative oLc d-i-l pl
d-i-l = dative, instrumental, or
€ accs locative noms, acc s
€L di-l's Any nom pl listed here could also be 0¢ noms g-as, acc
a vocative plural. S

€l¢  nom pl, acc pl ov g-as

e¢c  nompl oug g-a s, acc pl
eaL d-i-l pl [ovlov d-i-l pl

el vocs @) d-i-l s

€UuC noms Y noms, g-a pl
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Case Distinctions

All grammarians agree that the case of a word that can be defined provides—by its ending—an
indication of the relation of that word to the sentence in which it occurs. Some grammarians abstract
five cases and some eight. The former method attaches importance to the form of a word and the
latter to the general function of a word; but neither method of counting cases can exist without
depending to some degree on the other element, whether it be function or form. At the level of
practical exegesis, which method of case analysis one employs has less than critical importance. This
is so because a further distinction—the precise use of the case—is also abstracted to specify one's
understanding of the writer’s intention for that word.

Basic Ideas of the Case Appellations:

Nominative:  subject/specific designation

Genitive: description/identification/attribution
Ablative: separation/source

Dative: personal interest

Instrumental: means

Locative: location

Accusative: extension/termination

Vocative: direct address

In the designations of case usages that follow for the Ablative, Instrumental, and Locative, these
identifications will be given as a left heading and the comparable five-case designations will be given
on the same line at the right.
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Vocative Case

Basic Idea: direct address

The one being addressed is being called [from the Latin past participle, vocatus] . The only use of the
vocative is direct address, but both nominative and vocative forms are used.

Tatep "APpadp, €AENoOV pe (Luke 16:24); T Talc, €yelpe. (Luke 8:54)
dyyerov tod Beod ... elmovta adt®: Koprmiie. (Acts 10:3)

Tl yap otdeg, yOval, el tov avdpa owoelg; (1 Cor 7:16)

YU &€, & avbpwte Beod, tadto dedye: (1 Tim 6:11)

There are no vocative plural forms; the nominative plural is used instead. Nor are there any vocative
forms for neuter nouns.

"Avdpec GdeAPOL Kol TOTEPEC, GKOVOATE HOU . .. amoAoyLac. (Acts 22:1)
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Nominative Case

Basic Idea: specific designation

Because in Greek the verb of the sentence always includes its own subject as far as person and
number, the noun in the nominative is appositional to the verb in naming the subject.

Uses within the Nominative Case:
1. The Subject Nominative designates the subject.
kel 1) () épavepwdn (1John 1:2)

2. The Predicate Nominative demarcates the less definite of two nominatives linked by an equative
(i.e., copulative) verb such as: eipt, ylvouwt, or bTapyw. (The other, more definite nominative, is
the subject nominative.) Though called predicate, the predicate nominative cannot be ascertained
from its position in the sentence, coming sometimes before the verb.

Ascertain the predicate nominative by comparing the two nominatives:

(1) The predicate nominative will be the one without the article in most—not all—instances.
WoTe KUPLOC €0TLY 0 LLOg ToD avdpwtou kal tod coPBatov. (Mark 2:28)
Kol 0 Adyog oapE éyéveto (John 1:14)

(2) The predicate nominative will be the one that is not anaphoric. (The nominative that continues
the mention made [of it] in the immediately preceding context is anaphoric, and
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therefore, is the subject nominative of the new clause.) A pronoun is
characteristically anaphoric and will always be the subject when used with an equative verb.

€K TVELUATLKRG . . . TéTpag, 1) métpo 6¢ R 0 XpLotoc. (1 Cor 10:4)

100 XpLotod. A0TO¢ yap €0ty 1) €lpnvn Nu@v (Eph 2:13-14). [The pronoun,
Adtdg, refers to Christ and serves as the subject, causing T eiprjyn—even though it is
articular— to become the predicate nominative.]

éknpuooer tov Incodv 0tL 00TO¢ €0TLy 6 LLOC ToD Beod. (Acts 9:20)

(3) The predicate nominative will be the adjective whenever one of the two nominatives is an
adjective, whether articular or anarthrous.

10 Ppéap €otiv PadL [nom. s. neut] (John 4:11)
"Hy 10 ¢&¢ 10 aAndvor (John 1:9)

3. The Nominative of Apposition restates, identifies, or complements the associated subject with
which it occurs.

kabag eimev "Hoolag 0 mpodnng. (John 1:23)

qomaletol VRS Aovkdc 6 Latpog O ayatmmtog (Col 4:14)
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4. Independent or Absolute Nominative stands alone grammatically as a nominative either as the
expectation of its context or in spite of its context.

(1) Like a picture hung on the wall, about which an assertion is possible:

16e 0 auvog 1od Beod 6 alpwy v apaptiey toD koouov. (John 1:29 )
[The nominative rather than accusative (as object of 186¢) occurs here.]

0 VKOV 8Wow adT® kablool pet’ éuod év ¢ 6porw pou (Rev 3:21)
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(2) As the free-standing form for names and titles:
ovopa a0t Twavvng: (John 1:6)
UUele Puvelté pet 0 dLddokadog, kol- 6 kUpLog (John 13:13)

[TadAog kal TiuwoBeog dodror Xprotod ‘Incod maowv tolg aylolg (Phil 1:1)
[The two independent nominatives at the beginning tell who wrote the letter.]

0 0lkOg WOV 0lkog Tpooevyfic kAnOnoetaL (Matt 21:13)
(3) As the customary case of exclamations:
Aéyeter €Odlo. [“fair weather!”], Tuppalel yap 6 obpavdg: (Matt 16:2)

"Q BaBoc mAolTOL Kl codlag kel yrwoewg Beod: (Rom 11:33)
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(4) The absolute nominative as the anomalous transcender of grammatical regularities:
e  resisting conformity to the noun with which it is in apposition: &m0 'Incod Xpiotod, 0
HOPTUC, O TLOTOC, O TPWTOTOKOC TAV Vekp@Y Kol O dpywy TV Baoliéwy ThHg YAC.
(Rev 1:5)

e resisting the influence of a preposition that takes another case: elpfvn &m0 0 WV kal O
v kal 0 épyopevoc (Rev 1:4) [Note the next phrase that does conform to the grammar
of the preposition: kol GTO TOV €TTX TVEUUATWY . . . (Rev 1:4)]

e resisting the case (accusative of specification) expected when telling how much:
eEnpyovto €ic kb’ €ig [instead of €va with keta] (John 8:9)
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Genitive Case
Basic Idea: description, identification, attribution

The characteristic translational word is “of.” The genitive case qualifies or specifies an idea as to its
identity or characteristics. Its root meaning is attribution—either of essential relationship or quality.

1. Adjectival Genitive asserts attributively a relationship between a genitive noun or pronoun and the
noun it modifies. Also called the Genitive of Description, this is the characteristic adnomial genitive
use.

Kol €pmeta TAC YAG Kol TeTeLva Tod ovpavod. (Acts 10:12)
2. Possessive Genitive identifies an owner:
&V () oWuatL DUGY. (1 Cor 6:20)

3. Subjective Genitive. The noun in the genitive produces the action (or is the “subject” of the action)
implied in the noun it modifies.

OpetoL Taow o0pE TO owtmpLov Tod Beod. (Luke 3:6)

4. Objective Genitive. The noun in the genitive receives the action (or is the “object” of the action)
implied in the noun it modifies.

TV &mokaAuLy TV vidy Tod Ocod amekdéyetal. (Rom 8:19)

aVEavopevoL Th €myraoelr Tod Beod (Col 1:10)
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5. Genitive of Apposition or Epexegetic Genitive defines by equation.

Bedg, 0 doug MLy Tov dppafrve Tod Treduatog. (2 Cor 5:5)
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6. Adverbial Genitive of Time identifies a temporal occasion, telling when something occurred.
o0to¢ NABer mpog ahtov vuktog (John 3:2)

7. Adverbial Genitive of Reference qualifies an adjective “with reference to” that noun in the genitive.
TOLC GVOUOLE WG GVOpog, un Wy dvopog 8eod aAd’ Evvopog Xprotod (1 Cor 9:21)

The Adverbial Genitive of Reference may also key upon an adjective hidden in a verb, as “worthy”
in katoELOw (‘consider worthy’).

koteELwOfvel buac the Baotieloac tod Beod (2 Thes 1:5)
8. Adverbial Genitive of Purpose tells “why.”
180V EEfABer O omelpwy Tod omelpely. (Matt 13:3)
oL 8¢ T padAa TpakovTeg €l qraotaoLly kploews. (John 5:29)
9. Genitive of Content depicts what fills the interior of something or someone.
veploate tag OOplag Vdwtog. (John 2:7)

1d0vteg 8¢ ol Tovdatol tolg dyAoug émAnodnoar (Niov (Acts 13:45)
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10. Genitive of Apparent Object. Certain verbs have what seem to be their objects in the
genitive instead of the accusative case. This construction happens because they have a built-in
“of”or genitival, descriptive, or identifying element in their idiomatic structure. Such are the
following verbs:

(1) Of Sensation (e.g., hear of, taste of, lay hold of: &koVw * yebopl « ETLANUPAVOUL *
QTTW):

€ov Tig pou akovom TV pnuctwy (John 12:47)
yevoouevoug Te The dwpedc Thg émovpaviov (Heb 6:4)
émAaBod Thg alwriov (wic (1.Tim 6:12)
(2) Of Desiring or Aspiring (ETLOUPEW * OPEYOUNL):
El ti¢ émokomiic dpéyetal (1 Tim 3:1)
(3) Of Sharing or Partaking ( LeTéXW * LeTadapfarw).
El &AdoL thic LUV €Eovolag petéxouvoly (1 Cor 9:12)
(4) Of Memory (LINMOVED® * LLLVTOKOWL).
uvnuovelete the yuvalkog Awt. (Luke 17:32)
(5) Of Taking Charge of, Ruling Over (&pyw * kupLeVw * katLo VW)
v kol vekp®dr kol (WYTwy kupledor. (Rom 14:9)
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(6) Of Accusing or Treating with Contempt (KT yopew):
Kol kot yopouy abtod ol apyLepelc moAAd. (Mark 15:3)
(7) Of Bearing with or Neglecting (Gréyw * Gueréw)
qreyopevoL AMAWY €v ayorn (Eph 4:2)

11. Genitive Absolute consists of a noun or pronoun in the genitive and a participle in the genitive
connected to the rest of the sentence adverbially. If the participle takes an object, that object will
be in the accusative case.

kol kaBloovtog abtod TpoofAbay abt® ol padntal adtod: (Matt 5:1)
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0 Awog yap amog eEekpéuato adtod dkovwy. (Luke 19:48)
OTL €TL QUUPTWADY OVTwr TUGY XpLotdg UTEp MUKV amébuver. (Rom 5:8)
00D 8¢ ToLodYTog EAEMUOCUYNY U YYWTW T &pLoTEP oovL TL ToLel 1) defla oou (Matt 6:3)

12. Prepositional Genitive. A number of prepositions take their objects in the genitive, telling where, in
what manner, for whose benefit, etc. This use, were it not for the prepositions, could be subsumed
under the Adverbial Genitive. Such prepositions that will occur with the genitive are: emi

o peta » mepl o GuUdL o S ¢ VTEP + ket [73 times in NT.

kaBnoeoBe eml Opovwr (Luke 22:30)
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Ablative Case
Basic Idea: separation (Latin: ablativus—that which is removed by separation)
Characteristic translational word: “from”
1. Ablative of Separation: Genitive of Separation
This basic ablative indicates either a physical or logical removal or distance.
EévoL OV SLabnk@v (Eph 2:12)
yovar, GmoAéivonl The &obevelag oov (Luke 13:12)
2. Ablative of Source: Genitive of Source
The origination of something is traced back to that from which it came.
TV émayyeAloy ToD Tatpog NV HKOVOKTE Wov  (Acts 1:4)
3. Ablative of Comparison: Genitive of Comparison
This use states that from which there was a separation in an unequal comparison. When
translating into English this construction requires “than” instead of “from.”
petlw toltwr dym. (John 1:50)
TO0w obv SLadépel GrBpwtog TpoPatov. (Matt 12:12)
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4. Ablative of the Whole: Partitive Genitive
The word in the ablative indicates that from which a part has been taken.
T00 TPOPoTe T6 ATOAWAOTE olkou TopanA. (Matt 15:24)
5. Prepositional Ablative: Genitive of Agent

Certain prepositions take their objects in the ablative. Therefore, the use of the case is implicit in
the meaning of the preposition.

The prepositions of the ablative are predominantly: &k « &6 * xwpLg * VIO * Tapd.:
from what/whom: &m0 tf¢ ocuvaywyfic (Luke 4:38) [separation]
apart from what/whom: ywpl¢ vopov (Rom 3:21) [separation]
out of what/whom: ¢k BeAnuotog oupkog (John 1:13) [source]
by means of what/whom: papTupoupérn LTO Tod vopou (Rom 3:21) [source]

of what/'whom: €€ @V ol TActoveg pévouoly (1 Cor 15:6) [separation from whole]
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by what/whom: Tapa kuplou éyéveto altn (Mark 12:11) [source]
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Dative Case

Basic Idea: personal interest

Characteristic translational words: “to” “for”

1 Dative of Indirect Object indicates the indirect recipient of the action of a transitive verb
oldote dOUato ayedo SLo0VaL TOlg Tékvolg UGV (Luke 11:13)

2. Dative of Advantage shows “for” whose benefit something exists or is done.
70 6¢ oG 00 TH Toprely GAAL TG Kuply, Kal 0 KUPLog T¢ owuatt: (1 Cor 6:13)
€ovtolg molfioate piiovg (Luke 16:9)

3. Dative of Disadvantage shows to whose detriment something exists. Supply the word “against”
whenever suitable.

WoTe popTupelte €outolg (Matt 23:31)

4. Possessive Dative reveals to whom some one/thing belongs; this approximates a special dative of
advantage.

eloly MUy &rdpec téoompec (Acts 21:23)
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5. Dative of Reference indicates the person or personified idea to which the action of an intransitive
verb refers.

fpkato adtolg Aéyely Ta WéAlovta adT® oLWPaively (Mark 10:32)
o0k efelow [2 p s aor. mid.] avBpwToLS GAAL TG Oed. (Acts 5:4)

6. Dative of Apparent Object. Though the accusative case is the case of the direct object, certain verbs
are internally constructed with personal implications so as to require their objects to be in the dative
case.

0 8¢ ameddv T¢ vig) ovk dPetarl (wry (John 3:36)
Aatpetely a0t (Luke 1:74)

oL 8¢ év oupkl Bvteg Be apéoatl ob Suvavtal. (Rom 8:8)
kel émetipnoer adte 0 Inoodg Aéywr: (Luke 4:35)

oL 8¢ eVPéwe apévteg To dikTuer NKoAOVONOY adT. (Matt 4:20)
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Instrumental Case
Basic Idea: means; characteristic translational words: “by” or “with” and sometimes “__ly.”
1. Instrumental of Means: Instrumental Dative

This use indicates the cause by which an effect is produced.

YUPLTL €0T€ 0e0wOpévoL (Eph 2:5)

2. Instrumental Agent: Dative Agent
This use tells the person by whom an effect is produced.

0ooL yop mreluatl 0eod dyovtal (Rom 8:14)

Note three ways to express agency:
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(1) Instrumental Agent (as exampled here) = by (1) Dative Agent (by)

(2) S + genitive = “through” someone/something (2) e, + gen.(through)
(3) LTO + ablative = “by” someone/something (3) MO + gen. (by)
3. Instrumental of Manner tells how something is done. Dative of Manner

SLo0EaL UG dnuoole kel kot’ otkoug (Acts 20:20)

4. Cognate Emphatic Instrumental: Cognate Emphatic Dative
Reproducing a Hebrew idiom, this use emphasizes the verb content in the cognate
noun.

émLbuply émeBiunoe (Luke 22:15); yapd xelper (John 3:29).
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Locative Case
Basic Idea: location; characteristic translational word: “in”
1. Locative of Place designates spatial location. Locative Dative
Eyvw ¢ oduatt OtL lotel (Mark 5:29)
2. Locative of Time locates the action at or during a period(s) of time. Dative of Time
{General time is expressed by the genitive and duration of time by the
accusative.}
el 1ol oapfaoiy Bepameloel adtov (Mark 3:2)
3. Locative of Sphere indicates an abstract realm. Locative Dative
YoAd T@ mreduatt, Yoadd 6¢ kol T¢) vol (1 Cor 14:15)
4. Locative Absolute: Dative Absolute
A noun/pronoun in this case together with a participle in the same
case is connected with the rest of the sentence adverbially. This use is
rare in the NT: e.g., Luke 8:27.
5. Prepositional Locative: Prepositional Dative
Whenever év means “in” rather than “by,” it takes this case: ev mion
codly (Eph 1:8).
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Accusative Case
Basic Idea: extension/termination
Characteristic translational word: none

1. Accusative of Direct Object indicates who/what is acted upon by a transitive verb, participle, or
infinitive, as illustrated respectively below:

0 TaTNP &ywtd tov LLov (John 3:35)

0 Bedg ... 0 ebroyvong Nuag ev ... XpLot® (Eph 1:3)
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oldate dopato Gyebo SLéOVL TOLC TéKVoLg DUV (Matt 7:11)

2. Accusative of Double Direct Object:

Certain verbs such as those of teaching, asking, reminding, and dressing can take both a personal
and an impersonal direct object, neither of which is an object complement. The personal object acts
like an indirct object logically, but not literally.

€dldooker ahtovg €V mopaPforaic ToAAX (Mark 4:2)
TOV ToTép aitnoel 6 viog LyOVY (Luke 11:11)
EMWTNOW DUAC Kayw AOYov €va (Matt 21:24)
Ekelvog . .. LToUVNoeL DUAG Tavte & €imov DUty [€y]. (John 14:26)
EEeduoay abTor THY Topdupar Kol evéduoar abTov To Lhate adtod (Mark 15:20)
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3. Accusative of General Reference extends the basic verbal activity “with reference to” or “toward”
some terminal other than a direct object.

aVENoWUer €l¢ adTov T Tavte (Eph 4:15)

LT) OUVUETE UNTE TOV 0DPUVOV Wnte Ty yijv (Jas 5:12)
The accusative of general reference occurs regularly with oaths:

0pkL{w Duag tov Incodv ov Iadrog knplooel. (Acts 19:13)

The accusative of general reference occurs frequently with infinitives, in which the extension
is in the direction of affording a subject for the verbal idea of the infinitive. The infinitive usually is
in an objective status as regards the main verb of the sentence. For more examples see p. 53.

0 OxAog . .. fikovoaw ToDTO hTOV TETMOLNKEVXL TO onuelov. (John 12:18)

0 8¢ Bedg, & TPoKATNYYELAEY. . .ToOELY TOV YPLOTOV aDTOD, EMANPWoEY oUTwe (Acts 3:18)

The accusative of general reference also occurs with participles, in which the accusative word
functions as the agent or subject of the verbal action in the participle:

70 SoLpuovLov . . . EERABer am adtod undev PAafar [BAamtw = harm] abtov. (Luke 4:35)
kol dToLG €V T TAoly kataptilovtag To Siktue (Mark 1:19)
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4. Cognate Accusative consists of an object derived from the verb it completes, emphasizing in a

secondary way and Hebraically what is already set forth in the verb itself. The cognate object may also
have with it an adjective that is not cognate.

aywvifou Tov KeAov ay®ve Thg mlotewe (1 Tim 6:12)

5. Complementary Accusative serves as an objective complement explaining or completing the objects
of verbs of making, calling, naming, taking to be, and proving to be.

émoinoer 10 Udwp 6vov (John 4:46)

Aovid olv klpLov adtov kael (Luke 20:44)

um Gpopndfc maparoBely Maplav Ty yuvelka cov: (Matt 1:20)

év @ UUag 1O mredpa to dyLov €8eto émokomoug (Acts 20:28)

el yop & katéAlvon TedTo TEALY OLKOSOW®, TPBATNY €UeuTOV oLVLOTAVW. (Gal 2:18)
6. Adverbial Accusative.

In certain nouns the accusative case makes it virtually become an adverb.

dwpedv eraPete, dwpedv 0te (Matt 10:8)

To Aormov, ddeAdol pov, xalpete év kupiw. (Phil 3:1)
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TOV LLOV 10D GrBpwTou drefaivovte 6mov fY TO TPOTEPOV; (John 6:62)
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7. Accusative of Extent of Time indicates a temporal duration.

TL W8 €otnkate OANY THY fépar dpyol; (Matt 20:6)
160V tooadte €tn Souiciw ool (Luke 15:29)

8. Accusative of Specification tells how many (items, individuals), or how much (space, quantity), or
where something is located.

avémeonr obv ol Gvdpeg TOV dPLBROY w¢ Tevtakioyiilol. (John 6:10)
a0TO¢ ameoTaodn & adtdY woel AlBou BoAny (Luke 22:41)

v ZePovdwy kel yRi NedpBaiip, 080v Baiaoong, Tépav tod Topdavov (Matt 4:15)
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9. Prepositional Accusative.

Certain prepositions, especially €i¢ and dva., take the accusative—and only the accusative.
€l¢ TOv koopov [place to which] (John 1:9); @vé. uéoov (1 Cor 6:5)
The following prepositions occur with the accusative more than with other cases:
TPOC KoLpov [extent of time] (Luke 8:13)
ke® OAnY thy mOALY [extent of space] (Luke 8:39)
éml Ty YAy [place to which] (Matt 15:35)

The followmg preposmons occur W|th the accusatlve but not as much as with the genitive and
ablative: 510 * peta « mepl ¢ LTEP * LTO.

S Ty xapLy [cause] (Rom 15:15)

HET’ 00 TOAALG MUépag [extent of time] (Luke 15:13)
TepL TOV TOTOV [extent of space] (Acts 28:7)
kedbaAny OWEP TavTe [extent of power] (Eph 1:22)

OO Ty kpatalhy Eelpa Tod Beod [place] (1 Peter 5:6)
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Case and Use Analysis lllustrated

Luke 8:26-29 Kal kotémievoay el thy ywpav' tév Depaonqvév,? ftic éoTv dvtimépe Tig
Coadtdolog.® EEerddvtL? 6¢ adt)® éml tyy yAv® tUmvtnoer dvip’ tic® &k thg moiewe® €xwv
Sopdvia’® kel xpdvw™t ikave odk évedlonto ipdtiov™ kel év oikia™ olk éuever GAL &v
TOLg

uiueoy. ™ 18wv'® 8¢ tov Incodv™® dvakpafac'’ mpooémeoer albtd™® kol GwrH™ ueydin eimev:

% &nol® kal oot,? "Inood® vie* tod Beov® tod Mlotou;?® Séopai oouv,?” pf pe
Baoaviong.

TapyyeLier yop T mreduatl®® t¢) dkabaptw®® EEeAbely 4md tod arfpuimou.®t moaloic® yap
xpovoLc® ouvvnpmakel adtov® kol édeopeteto ardoeor®® kal médmLc® duinooduevoc kel
dLopproowy T deopa® Hradveto vmd Tod datpoviov® elc Thg éprjuoue.*

Case abbreviations for the superscripted words are designated by the Enchiridion use numbers:
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1. Ac-9 2.G-2 3.G-12 4.L-4 5 L4 6. Ac-9 7.N-1 8. N-3

9.Ab-5 10.Ac-1 11.L-2 12. Ac-1 13.L-5 14.1L-5 15. N-1 16. Ac-1
17.N-1 18.D-5 19.1-1 20.N-1 21.D-5 22.D-5 23.V 24.V
25.G-2  26.G-1 27.G-10(2) 28.Ac-1 29.D-6  30.D-6appos. 31.Ab-5 32 L-2 appos.
33. L-2 34.Ac-1 35.1-1 36. 1-1 37.Ac-1 38. Ab-5 39. Ac-9

Personal Pronouns: Inflectional forms are numbered: e.g., (1) = nominative.

First Person 1) &y I Nuelg  we

(2)  €uod, pov my Nudy  our

(3)  éuol, pot to/for me ULV to/for us

(4)  €ug, ue me LS us
Second Person (1) oV, you VMeELG you

(2) oob, cov your VGV your

(3) ool, ool to/for you VuLY to/for you

(4) o€, oe you VUG you
Third Person In the NT the intensive pronoun adtog, listed next,

replaced the Attic third-person pronouns of classical Greek.
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Intensive Pronouns: order: singular m. f. n., then plural m. f. n.

(1) odtdg adty odtd  oadtol abtal adtd
(2) adtod adtfc adtod adtdv adtdr adTRV
() abt® «Ut «dt® wdtolg «lTElG ®UTOLG
(4) adtov adty abté  adtode aldtog — obTa
Translations and Uses of the Intensive Pronouns:
1. As the personal pronoun in the third person—he, his, to/for him, him, she, her, it, they, their ....
Elmev 8¢ mpog adtolc: He said to them . .. (Luke 24:44)

2. To emphasize a noun or pronoun with which it agrees (-self, even); it never comes between a noun
and its definite article when it has this meaning.

a0TOC Aavld elmev . .. David himself said . . . (Mark 12:36)

3. To identify a noun or pronoun with something already mentioned as being the same. It comes
between the noun and its definite article, or it may stand as a pronoun with the article alone.

10 aUto Tvedun—the same spirit (2 Cor 4:13)
oL €Bvikol T0 avro moLodow—The nations do the same.
4. As a demonstrative {this, these, that, those}
év abTh Th pe-in that hour (Luke 12:12); 1) émitupte. aitn—this punishment 2 Cor 2:6
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Possessive Pronouns : order: singular m. f. n., then plural m. f. n.

Istper.s. (1) éuog €éun  €uov éuol  éual  éua my
(2) &uod éufic &uod udr v Eudv
(3) éu® épfl  u®  fuolc éuic époic
(4) €uov euny  uov  &uodc Epoc  Epo
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Ist per.pl. (1)

)
®3)
4)

2nd per.s. (1)

)
®3)
(4)

2nd per.pl. (1)

)
®)
(4)

THETEPOC
TILETEPOU
MHeTEPR
TUETEPOY

00c on
ood ofic
0@  of

’

ooV onv

UUETEPOC
ULETEPOL
VULETEPQ

Upétepov

TUETEPD,
THETEPOLC
MHeTEPQ
TUETEPQY

obv ool

ool oWV
0@ 00l
ooV 000¢

VMETEPQL
VUETEPQC
VLETEPQ
VUeTépaLY

TUETEPOY  MUETEPOL  TMUETEPL  TMUETepa  our
TMETEPOL  MUETEPWY  MUETEPWY  MUETEPWY
TUETEPR  MUETEPOLG  TMUETEPULE  TMUETEPOLG
TUETEPOY  MUETEPODG  MUETEPRG  MUETEPW
oul oo your
oV OOV
o0lc 00LC
ooc oo
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UMETEPOY  UPETEPOL  UPETEPIL  Lp€Tepa  your
ULETEPOL  VUETEPWY  UPETEPWY  DUETEPWV
UMETEPW  UHMETEPOLG  UHETEPULE  DUETEPOLG
UUéTepov  Upetépolc  Upétepac  DUETEPX

3rd per. s./pl.: Second [i.e., Gen.] and third [i.e., Dat.] forms of a0tdc are used (his, their, etc.)

Possessive pronouns agree in gender with that possessed—not the possessor.

TOV ardpa sou [masc. s. “your husband’] (John 4:16)

Possession is denoted in all the following ways:

1. By the use of possessive pronouns.

2. By merely the article when the context clearly indicates the possessor.

3. By the possessive genitive of the personal pronoun.

4. By the possessive genitive of the reflexive pronoun.

5. By the possessive dative of the personal pronoun.

6. By 1610¢ when the idea of possession is emphatic.

Demonstrative Pronouns

(1)
(2)
®3)
(4)

1)
)
®3)
(4)

Immediate Demonstrative (this, these)

obtog  altm
TO0TOU  TOOTTG
TOUTW  TOOTY
Todtov  TadTNY

To0TO
ToUTOU
TOUTW
toDTOo

oltoL

TOUTWV
TOUTOLC
T0UTOUC

Remote Demonstrative (that, those)

€kelvog  €kelvm
ékelvov  ékelvng
ekelvy  €kelvm
ékelvov  ékelvmy

ékelvo
ékelvou
eKelvy
ékelvo

ékelvol

ékelvwy
€KelvoLg
ékelvoug

ohToL
TOUTWV
TaOTOLC
To0TOC
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T LT
TOUTWY
TOUTOLC
Ta DT

Ekelvoll  ekelva
ékelvwy  ékelvwy
EKELVOLE  EKELVOLC
ékelvog  ekelva


javascript:BwRef('Joh%204:16')

Archaic Demonstratives: (this-here one)
06e Moe  TOde
T1)0€
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Indefinite Pronouns:

The indefinite pronoun points out persons and things less clearly than demonstratives.
Characteristic translations are: someone, anyone, some, any, somebody, a certain one, anything,
something. Ti¢ is enclitic in all its forms, so the following paradigm has been given just as if each
word were surrounded by text and therefore without the accent expected on any word that stands
alone. When the indefinite pronoun retains an accent as at the beginning of a sentence, the forms are
accented like the interrogative pronouns.

Q) Twc TLC TL TLVEC  TLVEC  TLVO
(2) Two¢ TLWOC TLVOC TLYWY  TLVOV  TLVWVY
(3) TwL TWL TWL TLOL TLOL TLOL
(4) Twa Two TL TG TG  TLVo

Interrogative Pronouns:

’

(1) i Tic T Tivee  tlvec Tiva
(2) tlvoc tlvoc tivog Tlvwy Tivwy Tlvwy
(3) Twr T Tl TloL  tiloL  Tlou
(4) tlva tlve Tl Tlvag  tiveg  Tlve

Qualitative Interrogative Pronouns: molog, ¢., ov—what sort of?

Quantitative Interrogative Pronouns: m600¢, 1, ov—how much/many?
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Relative Pronouns:

A relative pronoun connects a subordinate clause with a main clause and qualifies or refers to a
substantive, called its antecedent. It must agree with its antecedent in gender and number but is free
to determine its case according to its use in the clause in which it occurs. In some instances the case
of the relative is attracted to correspond to that of its antecedent, and sometimes vice versa. When the
relative pronoun is used substantivally there may be no antecedent. Usually, the relative clause is
adjectival, however.

The Relative Pronoun

4 4

1) 6¢c n 0 ol «al @
(2) o0 ¢ 00 W W QU
3 ® % o ol aic ol
(4 v Ww 6 olc ac @

The Indefinite Relative Pronoun

4 4 4 e/ e/ e/
(1) ootLc NTLG O TL OLTLVEC OLTLVEC olTLva
2 o6twv _ _
Qe - - . __ _ _

4

(4) 0 TL

The indefinite relative pronoun may act as a regular simple relative (Luke 2:4).
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Coordination of Relative Pronouns

A relative pronoun begins a clause qualifying a (preceding) substantive. The case of the relative
pronoun will normally be determined by its function in the clause it introduces. As a pronoun it
ordinarily has an antecedent—a word in the preceding context to which it refers and agrees in gender
and number.

Normal Determination of Case (ex. = nom. subject of its clause):

ViV 8¢ (nTelté pe amoktelval avdpwmor 0¢ Ty aAndelar LUV AeddAnke (John 8:40)

Attraction of the Relative Pronoun to the Case of its Antecedent (ex. = gen., not acc.)

Tepl TAVTWY WY €moinoer (Luke 3:19)
Attraction of the Relative Pronoun Sometimes to the Gender of Its Predicate (not its Antecedent).
TV poyoLpay Tod mreduatog, 0 €ty phua Beod (Eph 6:17)

Self-containment of the Relative Pronoun Without an Antecedent:

4

0 Eyw €wpoko Tepk TG Tatpl AdA® (John 8:38, & = the things that).
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Quantitative Relative Pronouns:
dooc, -n, -ov: as much, as far, as many, as great, as long
m600¢, -N, -0v: how great, how much, how many
ToooDTOC, -00TN, -00TOV: SO great, so large, so far, so strong
Qualitative Relative Pronouns:
otoc, -o., -ov: of what sort, such as
omolog, -ota, -olov: of what sort
Totamog, -1, -0v: of what sort, of what kind
toLodtog, -a0tn, -obtov: of such a kind, such
Negative Pronouns: These are always singular: no one, nothing, etc.
(1) undeic  undeploc  undév  oddelc  oLOeuler  OVSEV
(2) undevdc undeptdc undevdg oLGerdg  0LGEpdC  0VBEVOG
(3) undevi  undeuir  undevi  obdevi  o0deULE  ODdEVL
(4) undéve.  undeplar undév  obdéva  oLdeplay  0DOEV
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Reflexive Pronouns:

The action reflects back to the subject (of myself, to yourselves, himself, themselves, etc.), but does
not occur in the nominative.

(2) éuovtod éEpavtiic  (of myself)  €avt@Y  €xut@dy  (of ourselves)

(3) épavt® éuavtfy  (for myself) €xvtoi¢ €cvtailc (for ourselves)

(4) éuowtov  éuavty  (myself) eovtodc  equtac  (ourselves)

(2) oeavtod oeavtfic  (of yourself) €oxvtdv  €avt@r  (of yourselves)
(3) oeavt® oeovtfy  (for yourself) €ovtolc €avtelic  (for yourselves)
(4) oceavtor oeoqutny  (yourself) exvtodc  €qutdc  (yourselves)


javascript:BwRef('Joh%208:40')
javascript:BwRef('Luk%203:19')
javascript:BwRef('Eph%206:17')
javascript:BwRef('Joh%208:38')

(2) cavtod éowtfic €ovtod  (of himself) €ovtdr  €avtdr  €qvt@r  (of themselves)

(3) ecavt® éovth €ovty  (for himself) €avtolc €ovtelc €ovtolg  (for themselves)
e 4 b 4 € 4 . € ~ e 4 e ’

(4) €ovtov €quTNY  €0LTO (himself) €0LTODC  ENVLTOG  €0CLTH (themselves)
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Reciprocal Pronouns:

A plural subject interacts. Hence, the pronoun is only in the plural (one another, each other); it cannot
be in the nominative.

masc. fem. neut.
(2) aAMNAWY  GAAMMAWY  aAAnAwy  (of one another)
(3) GAAMAoLC A AL &AANAolg  (to one another)
(4) aAAMAOLC GAAMAaC  &AANAx  (one another)

Other Ways to Show Reciprocity:
1. The use of the middle voice with a plural subject:
éBovietoarto 8¢ ol apyLepels (John 12:10)
Al yuvuikeg, DotaooeoBe tolg avdpaoiy (Col 3:18)
2. The use of a reflexive pronoun in the plural:
Aéyovteg mpog €cvtolg  (Mark 10:26)

elpnvedete év €qvtolg (1 Thes 5:13)
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:05w5 o MR
10 6¢ pRjue Kuplov pével elg Tov aldva.

Isaiah 40:8 quoted in 1 Peter 1:25

An excellent set of references for OT quotations
and allusuons—perhaps the best to be found
anywhere—is located in the margins of the
Nestle-Aland text of the NT.

Comparative and Superlative Adjectives

Comparative Adjectives:

The Greek comparative adjective is usually translated into English by “-er” or “more....”
Loyupdg, -a, -0v: strong, mighty, powerful

Loyupdtepog, LoyupoTepe, Loyupdtepor nom. s. m. f. n. +s. noun: stronger
LoyupltepoL, Loyvpotepat, loyupdtepe. nom. pl. m. f. n. + pl. noun: stronger

An adjective like coddc, -1, -0v (wise) lengthens the vowel before the ending:
00dWTEPOE, CODWTEPN, COPWTEPOV Nnom. s. m. f. n. + S. noun: wiser
An adjective like dppwv, [wv], -ov (foolish, ignorant) takes its stem < adpovoc—gen.s.

appovéotepog adpoveatépa, adpovéaTepor nom. s. m. f. n. + s. noun: more ignorant
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An irregular adjective like uéyog, peyain, p€yo (great) uses a third declension paradigm instead of the
regular comparative endings. Contracted forms are in blue bold:

m.f., s. n.s. m. f., pl. n. pl.
uell wv ueiCov  pellovec peilouvg peilove  pellw
uellovog uetlovog  pellovwr neLl ovwr
uetlovt uetlovt  peiloou wetlouat
ueiCove,  pellw peifov  upellovag peilovg peilove  pellw
greater +s. noun greater + pl. noun
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Comparative Constructions:
1. The comparative adjective—in the ascriptive or restrictive position—plus a noun:

kpelttovog €ATLd0g 6L Mg éyylloper T® Oed. (Heb 7:19)
ékPAndnoovtaL el TO okoTog TO EEwTepor: (Matt 8:12)

2. The comparative adjective used as a substantive:
YwpLg 8¢ Taong avtiAioyieg TO €AatTor LTO ToD kpelttovog ebAoyeltal. (Heb 7:7)
3. The simple or the comparative adjective plus the particle 1
KaAOV ool €0ty eloeABely elg Ty (wnv KUAAOV T YwAOV 1) 800 yelpag ) 600 Todug

&ovta PANOAvaL elg to TP TO alddviov. (Matt 18:8)

[Often the use of the simple adjective plus 7 for comparison has resulted from a
Hebraism because neither Hebrew nor Aramaic had a comparative form: Acukol oL 080vTeC
a0tod 1) yade (Gen 49:12b).]
KpELTTOV yop €0TLY youfjout ) Tupodobul (1 Cor 7:9)
4. The comparative adjective plus preposition followed by the accusative case:

4 € € \ ~ ) A ’ ’ N \ \ € \ ~ \
0TL oL vlol ToD al@rog ToUTOU GPOVLUWTEPOL LTEP TOUG ULOLG ToD dpwtoc (Luke 16:8)
10 6¢ émpéveLly [év] Th oupkl araykelotepov 8L Luag. (Phil 1:24)

5. The comparative adjective plus the ablative [genitive] of comparison: “than”
0 8¢ OTLow Wov €pyOuerog Loyupdtepdc wol éoty  (Matt 3:11)
6. The comparative adjective is sometimes used for the rarer superlative:

LLKPOTEPOV OV TAVTWY TOV OTEPUATOY TAV €Tl Thg YA (Mark 4:31)
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Superlative Adjectives:

The Greek superlative adjective is usually translated by “-est” or “most . . . .”

Loyupdtatog, Loyvpotate, Loyvpdtator nom. s. m. f. n. with s. noun: strongest
Loyupdtator, Loyupdtepat, toxvpdtate. nom. pl. m. f. n. with pl. noun: strongest

An adjective like coddc, -1, -0v (wise) lengthens the vowel before the ending:
00pWTETOC, COPWTATE, coPWTETOV nom. s. m. f. n. with s. noun: wisest

An adjective like &dppwv, [wv], -ov (foolish, ignorant) takes its stem < &dpovoc—gen.s.
appOoVEDTTOG AppOoVéSTTN, AbporéaTtator nom. s. m. f. n. with s. noun: most foolish

Important Irregular Superlatives:

simple: péyoag, peyoAn, uéye (great); comparative: uellwv, -ov  greater
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HEYLOTOG, LEYLOTT), HEYLOTOV, UEYLOTOL, MEYLOTHL, LEYLOTH: greatest

TOAUC, TOAAY, TOAD (many, much); comparative: TAclwv, -ov [or TAéwV] more
TA€LOTOC, TA€ELOTN, TA€loTOV, TA€LGTOL, TA€LOTAL, TA€LOTO: most

[GyaB4c], comparative: kpelttwy, -ov (better); superlative: kpe.TLGTOG, -1), -OV: best
erioowv, -ov (better); superlative: Kpo'cuore =voc. (Luke 1:3)
Adverbs
Comparative and Superlative Adverbs:

Just as adverbs are regularly formed by replacing the corresponding adjectival ending of the second
inflectional form plural (-wv) with -w¢ (e.g., kadwy becomes kaA®q), in similar fashion the regular -
tepog of the comparative adjective becomes -tépw¢ in the comparative adverb: €1 TepLoc0OTEPWLG
TPOOEYELY MUAC TOLG GkovoBeloly (Heb 2:1).

Also the comparative adverb is formed by using the comparative adjective in the accusative singular
neuter: alatl PavtLopnod kpelttov Awdodvti mapa Tov “ARed. (Heb 12:24)

The superlative adverb likewise uses the accusative, but in the plural of the neuter gender of the
superlative adjective. v w¢ tayLote EABwOLY TPOG abTOV. (Acts 17:15)

Comparatives and Superlatives of Certain Adverbs:
Simple Comparative Superlative
HOAO very udAlov more, rather pdALoTo most, especially
TOAAQ, TOAV, greatly, ~ TAclov more
very much  mAéor more
€0 (adv.) well KpeltTov better
kpelooov better
BeAtlov better

Noéwe gladly NoLov more gladly noLote very gladly
€yylc near €yyUTepov nearer €yyLoTo nearest
Tayv, quickly ToryLov more quickly  tayLote most quickly

Taféw at once
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Distinctive Correlative Adverbs:

Time Place Manner
relative: ote when o0 where WG as
specific: téte then e here oUtw¢ thus, in such a manner
¢kel there
interrogative: mdte; when? moD; where? TS, how?
moTe when mob where mA¢ how (indirect question)
indefinite: TOTE once 1oy somewhere  TW¢ somehow

mote (enclitic form) mov (enclitic form) Tw¢ (enclitic form)

Adjectives

An adjectives agrees in case, number, and gender with the substantive it modifies.

Greek adjectives occur in one of three degrees: (1) simple; (2) comparative; (3) superlative.
Simple Adjectives: TLOTOC, -ﬁ, -Ov (m.f.n.): faithful, believing; Eévoc, -1, -ov: strange, foreign
Third Declension Simple Adjectives

m.s. m.pl. n.s. n.pl. m.s. m.pl. f.s. f.pl. n.s. n.pl.
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(1) oWdpwy  owdpovtec odppor  owppove  €0Bl  eVBelc  €Pelo.  €DBelal  €VBD  elPen
(2) owdpovoc ocwdpdvwy owdpovog cwdpdvwy €lBEog €lBEwy  ebBelog  €DBeL@dV  €lBéog  eDBEWY
(3) owdpovt owdpooL  oWdbpovt  oWhpool  €DBeL  €DBéoL  €DBele  €DBelalg €Dl €DBETL
(4) owdpove  owdpovag oRdPpovr  oWppove €OV €DBEl;  e€DBeloar  €DBelag  €VBD  e€DBén

m.s. m.pl. n.s. n.pl.
(1) aAndrc  aAnBelc  aAnBéc  AAndf
(2) aAinfoldc aAnddY  aAnbod¢ AANBOV
(3) aAnBel  aAndéoL AAnBel  dAndéot
(4) aAndf  aAnBelc  aAndéc  aAndf
(5)  @&Andég

owbpwy, -ov: prudent

€0Blc, -€la, -U: straight

aAnOMG, -€¢: true
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Comparative and Superlative Adjectives

Comparative Adjectives:

The Greek comparative adjective is usually translated into English by “-er” or “more....”

Loyvpog, -, -0v: strong, mighty, powerful

Loyupdtepog, loyupdtepa, loyupdtepor nom. s. m. f. n. +s. noun: stronger
Loyupdtepol, Loyupotepet, loyupdtepee nom. pl. m. f. n. + pl. noun: stronger

An adjective like coddg, -1, -0v (wise) lengthens the vowel before the ending:

00dWTEPOG, COPWTEPN, COPWTEPOV Nnom. s. m. f. n. + S. noun: wiser

An adjective like dbpwv, [wv], -ov (foolish, ignorant) takes its stem < dpovoc—gen.s.

appovéoTtepog adpoveatépe, apovéaTtepor nom. s. m. f. n. +s. noun: more ignorant

An irregular adjective like uéyog, peyan, uéyo (great) uses a third declension paradigm instead of the
regular comparative endings. Contracted forms are in blue bold:

m.f., s. n.s.
wetlwy uetlov
uellovog uetllovog
uellovt uetlovt
ueiCover  pellw peiov

greater + s. noun

Comparative Constructions:

m. f., pl. n. pl.

uetlovec  pelfoug pellove  peilw
nell ovwr nell ovwr
uetloot uetlovot
uetlovag  pelfoug pellove  peilw

greater + pl. noun
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1. The comparative adjective—in the ascriptive or restrictive position—plus a noun:

kpelttovog €ATL80g 6L Mg éyyLlloper T) 0ed. (Heb 7:19)
éxPAnONoovTaL €l¢ TO okOTOG TO €EWTtepor: (Matt 8:12)

2. The comparative adjective used as a substantive:

xwpLlg 8¢ Taong avtiAoyleg TO €AatTor LTO ToD Kpelttovog ebAoyeltal. (Heb 7:7)

3. The simple or the comparative adjective plus the particle 1:
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KaAOV ool €0ty eloeABely elg Ty (wnv KUAAOV T YwAOV 1) 800 x€lpag T 600 TOdg
&ovta PANOAvat el to TOp tO alwviov. (Matt 18:8)

[Often the use of the simple adjective plus 7 for comparison has resulted from a
Hebraism because neither Hebrew nor Aramaic had a comparative form: Acukol ol 0d0vTeg
aUtod 1) yaAe (Gen 49:12b).]
KPELTTOV yap €0TLY youfoul 1) Tupodobul (1 Cor 7:9)
4. The comparative adjective plus preposition followed by the accusative case:

e e e \ ~ ) A~ / ’ € \ \ e A ~ \
0tL ol ulol ToD aldvog ToUTou GpoviuWTEpOL DTEP TOLE LLoLS T0D Gpwtdg (Luke 16:8)
10 O¢ émpévery [év] Th oapkl araykeldtepor dL° Luag. (Phil 1:24)

5. The comparative adjective plus the ablative [genitive] of comparison: “than”
0 8¢ OTlow Wov €pyOuerog Loyupotepds wol éotiy  (Matt 3:11)
6. The comparative adjective is sometimes used for the rarer superlative:

LLKPOTEPOY OV TOVTWY TOV OTEPUATWY TOV €Ml The yAg (Mark 4:31)
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Superlative Adjectives:

The Greek superlative adjective is usually translated by “-est” or “most . . . .”

Loyupdtatoc, Lloyupotdte, Loyupdtator nom.s. m. f. n. with s. noun: strongest
LoyupdtotoL, Loyupdtepat, Loxvpotato. nom. pl. m. f. n. with pl. noun: strongest

An adjective like codoc, -1, -0v (wise) lengthens the vowel before the ending:

codptatoc, codwTate, codpWTator nom. s. m. f. n. with s. noun: wisest

An adjective like dbpwv, [wv], -ov (foolish, ignorant) takes its stem < adppovoc—gen.s.

aPppovéatatog dppovéotate, ddpovéatatoy nom. s. m. f. n. with s. noun: most foolish
Important Irregular Superlatives:

simple: péyag, peyoAn, uéyo (great); comparative: ueil{wv, -ov  greater

HéYLOTOG, LeYLloTn, HéYLoTOV, MEYLOTOL, MEYLOTHL, LEYLOTE: greatest

oAU, TOAAY, TOAD (many, much); comparative: TAclwv, -ov [or TAéwV] more
TA€LOTOG, TAELOTN, TA€loTOV, TAELGTOL, TAELOTOL, TAELOTH: most

[&yaBOc], comparative: eri'cm)v, -ov (better); superlative: Kpo'anoroc_,, -n, -ov: best
kpelaowy, -ov (better); superlative: kpdtLote = voc. (Luke 1:3)

Comparative and Superlative Adverbs:

Just as adverbs are regularly formed by replacing the corresponding adjectival ending of the second
inflectional form plural (-wv) with -w¢ (e.g., kKaAWV becomes kaA®c), in similar fashion the regular -
Tepog of the comparative adjective becomes -tépwg in the comparative adverb: 8€1 TepLoo0TEPWC
TPOOEYELY MUAC TOLG akovodeloly (Heb 2:1).

Also the comparative adverb is formed by using the comparative adjective in the accusative singular
neuter: allatL PovTLOopod KPeltTor AwAobvTL Tapa tov “APel. (Heb 12:24)

The superlative adverb likewise uses the accusative, but in the plural of the neuter gender of the
superlative adjective. lvo (¢ TayLote EABwOLY TPOG dTOV. (Acts 17:15)

Comparatives and Superlatives of Certain Adverbs:

Simple Comparative Superlative
MOA very wiAlov more, rather uaAlotee most, especially
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ToAAa, TOAY, greatly,
very much
€0 (adv.) well

Noéwe gladly
&yylc near
Tayv, quickly

TA€lor more
TAEOV more
KpeltTov better
kpelooov better
BeAtlov better
NoLov more gladly
&yyUtepov nearer
Tory Lov more quickly

noLote very gladly
€yyLoTo. nearest
To LoTee most quickly

Taféwc at once
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Distinctive Correlative Adverbs:

Time Place Manner
relative: 0te when o0 where W¢ as
specific: t6te then ®de here obtw¢ thus, in such a manner
kel there
interrogative: mdte; when? moD; where? TS, how?
moTe when mod where m®A¢ how (indirect question)
indefinite: TOTEé once 1oy somewhere  TW¢ somehow
mote (enclitic form) Tou (enclitic form) mw¢ (enclitic form)
Articles

The Greek article is a linguistic handle for holding a word or group of words in thought. On average
every seventh word is the article.

Absence of an Indefinite Article: such as “a/an” in English

Although there is no indefinite article in Greek, one should be supplied in English translation wherever
itis needed to preserve the idiom: 18wy ouvkfy amO pokpodey (Mark 11:13)

When the NT writers just had to have the equivalent of an indefinite article, they had two options:
1. They used the cardinal number one: €i¢, plu, €.

Lowr ouvkfv plow éml thc 060D (Matt 21:19)
2. They used the indefinite pronoun Ti¢ acertain..., some

avOpwTOg TLC NV mAovoLog. (Luke 16:1)

Paradigm of the Definite Article: the (m., f., n., singular and plural)

1. 0o M 0 oL ol T
2. 00 tg TOD TOV TV TOV
3. t® T t® TOlg TOHlC TOLG
4. tov ™y t0 todg TOC Ta
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Articular Constructions:

Use of the Greek article indicates particularity. The article points out or demonstrates less emphatically
than the demonstratives (this/these; that/those) p. 99. The article elevates for consideration as little as
one letter or as much as a lengthy clause: 10 @ (Rev 22:13);
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€V TG GYaTMOELG TOV TANGLOY 00U WG OeqLTOV. (Gal 5:14)
Versatility of the Greek Article:

In English, articles occur only before nouns, gerunds, adjectives, and adverbs. In Greek in
addition to these, the article also may be used with:

pronouns: TV y&p ToLoLTWY €0TLY 1) Paoldiela TV olpav@v. (Matt 19:14)
proper names: eLmer TpO¢ TOV Lipwve (Luke 5:4)

participles: ol yeypappévor év ¢ BBily thc (whg (Rev 21:27)

infinitives: toD pn eémyrdvel adtov. (Luke 24:16)

prepositional and other phrases: 1 TLOTLC DRV %) Tpog TOv Ocov (1 Thes 1:8)
clauses, both short and long: & Tl &v BéAoL kaAeloBuL adto. (Luke 1:62)

The Bracketing Force of the Article:

When the Greek article is used with more than one word, it brackets everything following it up
to and inclusive of the word(s) it directly modifies.

1) oikoDow év éuol apaptie. =1 [olkoDow €v éuol apaptin] “the dwelling-in-me sin” (Rom
7:17)
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Functions of the Article:

1. Featuring a particular word or group of words for syntactical relations:
knpLoowy TO edayyérLor (Matt 9:35)

2. Indication of previous mention—the anaphoric use:

QTEOTELAAY OL QPYLEPELS . . . VTMPETAS . . .
"HABov olv ol Ummpétal mpog Toug GpyLepele (John 7:32, 45)

3. Intensification of the demonstrative adjective/pronoun:
obto¢ 0 GvBpwtog (Luke 14:30)
4. Designation of a class, group, or a representative individual—the generic use:

®DTOG EBWKEY TOUG WV GTOOTOAOLG, TOUG 6¢ Tpodnteg, Tolg 8¢ edayyeAlotag (Eph
4:11)
GElog O épydtng Tod pLoBod adtod. (1 Tim 5:18)

5. Substitution for a possessive pronoun (as in French and German):

000eLG EMEPader €m adTOV TG XElpag. (John 7:44)
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6. Substitution for a personal pronoun:

Aéyer abrolg Tt (mrelte; ol 6¢ elmav avt®” paPPl ... (John 1:38)
TOVTEG OL GyLoL, poAlota &€ ol ék th¢ Kaloopog oikiag. (Phil 4:22)
o0 povov 1O ThHg OUKAC ToLNoeTe, GAAX ... (Matt 21:21)

7. Emphasis upon the accompanying adjective:
(1) in the ascriptive attributive position—
kel To U8l TpoPate dwrel (John 10:3)
(2) in the restrictive attributive position—
By elpt 6 mowuny 6 keAdc. (John 10:11)

8. Alternative to the vocative:
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Epwvmoer Aeywy: T malc, €yelpe. (Luke 8:54)
9. Concretion for abstractions:

éx{nTnonte TO KaAOV Kol Un TO Tovnpor (Amos 5:14 LXX)
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10. Hendiadys (‘one through [joining] two'—év + 8L + duoi [600])

Construction: article + noun + kel + noun = one unit

Both nouns must be of the same gender and number. No adjective can be added to
either noun within this sequence and the hendiadys remain.

0 Beog kol Totmp: translated: “God, the father” « “the God who is father” (Eph 1:3)

ToUG O¢ ToLuévag kol SLdaokaloug: “pastor-teachers” « “teaching shepherds” (Eph 4:11)
The article above, tolg, is used generically as well as being the handle for the hendiadys.

Additional nouns can be added in sequence with kal: hendiatrisin (Matt 17:1)
hendiatessarin (Eph 3:18)

Exegetical Note: The coalescing function of a hendiadys does not identify absolutely the two
nouns as one, but functionally as illustrated below:

¢ Beperle TV AmooTO WY Kal TpodnTAV (Eph 2:20)
TOUC ATOOTOAOUG Kol Tpeofutépoug eic TepovoaAnu (Acts 15:2)
LeTEPn €kelber oD SLdaokely Kol kmplooeLy év Talg ToAeow adt@v. (Matt 11:1)
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Anarthrous Construction:

Anarthrous [Greek: an (not) + arthron (joint, article)] means the absence of the article where it could
have been used if another meaning were intended. The article is not found in the following
constructions:

1. When a personal word designates a general concept more than a specific individual:

TopadwoeL adeAdog adedpov eic Bovatov kal Tatnp Tékvor (Mark 13:12)
el &eotv avdpl yuvaike dmodbonl (Mark 10:2)

2. When a proper name, construed to be definite in itself, occurs:
Ouudc 6¢ €lg ek TV dwdeke (John 20:24)

[But, in Greek a proper name may have the article for emphasis, or for some contextual reason like
anaphora: €pyetatl 0 'Inoodc (John 20:26)

3. When used with a preposition, a word is far less likely to have the article than when no preposition
occurs:

70D KOOWOU . . . €V KOOUw (Col 2:20)
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4. When a predicate noun precedes an equative verb [ell or ylvouaL]:

P et Tod koopov  (John 9:5)

Contrast: €y6) €L 10 ¢A¢ tod kdopov (John 8:12)

The equative verb when elliptical can be supplied from the context:
kedaAn 8¢ yuvakog 0 avnp (1 Cor 11:3)

5. When there is an imitation of a Hebraism, as in the Hebrew construct state in uses of Yahveh'’s
name genitivally, e.g., “. . . of Yahveh”

Aéyoper év A0yw kuplov (1 Thes 4:15)
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kel VOV 16oL yelp kuplou éml o€ (Acts 13:11)
éyéveto Gwrn kuplov: (Acts 7:31)
ToTNpLov kKuplov Tivewr (1 Cor 10:21)
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Translation of the Greek Article into English:

One dares not set up a simple rule of correspondences, translating with “the” only and always when

the Greek article occurs, and never translating “a” or “an” because there is no indefinite article in
Greek. It is much more complex than that. Here are the articular principles:

1. Sometimes to fit the English idiom, one must not translate the Greek article:

80¢ poL Todto 10 Vdwp (John 4:15)
tov Tokwp fHyamoe (Rom 9:13)
amo 'Inood Xpiotod, 6 paptug, 6 Totog (Rev 1:5)
0TL 0 Be0c ayamn €otiv (1 John 4:8)
kel T VOV, kUple  (Acts 4:29)
2. Sometimes the Greek article is better translated by the English indefinite article. This procedure is
customary with the generic use of the article.
ol €l 0 Sudaokarog tod TopamA (John 3:10)
oK €xeL €Eovolar O kepapele Tod TAoD (Rom 9:21)
o00eLG EméPaier €m adTOV TNV Xelpe (John 7:30)
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3. Sometimes the article will be better translated by :

a possessive pronoun:
‘Inoodg obv 18wy Ty untépa  (John 19:26)
a relative pronoun:
0 &ptog 0 €k tod ovpavod kataPuivwy (John 6:50)
a personal pronoun:
0 &¢ épm adtolg (Matt 13:28)
4. Sometimes the anarthrous construction in Greek will permit an articular translation in English. {See
the preceding section (pages 118-119) on Anarthrous Construction, numbers 3,4,5 for examples of
expressions that normally will be more satisfactorily put into English by inclusion of the definite article.}

Just one example will be given here—a Hebraism, given in translation first without and then with the
supplied article:

Tvedpa Kuplov ém éue  (Luke 4:18)
“Yahveh'’s spirit is upon me.”

“The spirit of Yahveh is upon me.”
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Attributive Position

Positions of Attributive Adjectives, Adjectival Participles, and Adjectival Pronouns:
The ascriptive attributive possible positions:

* article + adjective + noun
* article + noun + adjective
* adjective + article + noun
* adjective + noun
* noun + adjective
* noun + article + adjective
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KaLvolg 6€ 0Dpavolg Kol YAV KaLvMY Keth TO €meyyeide adtod (2 Peter 3:13)

TG yop 6 alt®dv (Luke 11:10) 0 kpat®V To0¢ €mTe qotépag (Rev 2:1)
elpqvmy T éuny  (John 14:27) dLopepLlOpeval yAdooul (Acts 2:3)

The restrictive attributive position: article + noun + article + adjective
t0D Adyov Thc (wic (1 John 1:1)

The predicative attributive is used in the predicate with an equative verb, written or implied:
wokapLlol ol kabapol Tf kapdly (Matt 5:8)

Negatives:

1. In general: 00 (0Uk, oUyL) is used with the Indicative mood as the objective negative adverb.
un (unti) is used with the Subjn., Opt., Imv., Inf., and Ptc.

00 Suvapuedo yop MUELS O €ldaper kol NKoVouer Un AaA€ly. (Acts 4:20)
2. In questions: o0 (oUk, oUyL) is used when an affirmative response is expected.

oUk oldote OTL . .. “Do not you know that . . . ? [yes assumed] (Rom 6:16)

un (untL) is used when an negative response is expected.

UMTL EYW elpt, kUpLe; “Itis not I, Lord, is it? [no assumed] (Matt 26:22)

In the example that follows, the main verb is already negative, to which un has been added so
as to question doubtfully the whole negative idea:

um ovk fikovoav; [ur) was used here with the negative indicative clause.]
“It is not that they have not heard, is it?” [no assumed] (Rom 10:18)

3. In syntax: The double negative = ordinary negative in English—not a double negative reversal.

€V ékelvn Th MUpa €ue oVK EpWTNoeTe 00dEV [neg. + neg. pronoun] (John 16:23)
€0nKker abTOV €V PUVNUATL ... 00 OUK MY 00delg oUTw kelpevog. (Luke 23:53)
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4. In emphasis: o0 W1 is used with the aorist subjunctive or future indicative to deny a possibility:

0 ToTebwy ém adT@ 00 Un kataloyuvdf. (1 Peter 2:6)

The negative conjunction 006€ can result in a triple negative in form, but intends only
emphatic denial: 00 pn o€ ared 008’ ol W o€ €ykataAlTw (Heb 13:5)

5. In conditions: oV is used in the protasis of Class1. (example: p. 127—Luke 18:4b)
un is used in the protasis of Classes 2 and 3 (Class 2, p. 128—John 18:30)

6. In exceptions: un is regularly used (el + pun = “except”) undev el un papdov povov (Mark 6:8)
7. In single words:

o (alpha privitive) + noun or verb = un-, not (e.g., AKePTOC, (Ko LPEOWKL)
0UBUUKCG by no means

000€LE, 0UOelLL, 0DOEV = neg. pronoun and adjective: none, no

00U8€ (neg. conjunction) and not, nor, also not, neither, not even
ovd€émote (adverb) never

00LOETW (adverb) not yet

oUkétL (adverb) no more, no longer, no further

olmw (adverb) not yet
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Negative words (con’d):

olte (adverb) and not; olte . .. olte neither . . . nor
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oUxL (intensive of 00) not, no, by no means

ol (particle) no: 0 &€ ¢noLv: ol (Matt 13:29)

UNoap®e and undapde (adverb) by no means, certainly not, no

undé (neg. disjunctive particle) and not, nor, but not, not even
undelc, undepio. Undév = neg. pronoun and adj.: nobody, nothing, no
undémote (adverb) never

undémw (adverb) not yet

unkétL (adverb) no longer, not from now on

unmote (conjunction and particle) never, not . . . lest, whether perhaps
urmou or un Tou (conjunction) lest

unmw (adverb) not yet

UMTWE or W1 Twe (conjunction) not, lest somehow

unte (copula) and not; unfte . . . unte neither . . . nor

untL (interrogative particle expecting a negative answer) not
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Conditional Sentences
Conditional Sentence: a complex sentence having a main clause and a subordinate “if’ clause.
Protasis: the condition itself, i.e., the “if’ clause.
Apodosis: the concluding result, i.e., the main clause of the sentence.
Order of Protasis and Apodosis: Either clause may come first.
Mood: basic determinant of the nature of the condition.
Types: There are four basic types of conditional sentences:
Class 1: The “if’ clause is assumed to be true.
Class 2: The “if’ clause is assumed to be contrary to the fact.
If it contains a negative, the negative text is treated as untrue.
Class 3: The “if” clause is assumed to be a possibility that could go either way.
Class 4: The “if’ clause is assumed to be remotely possible.
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Construction of Class 1 Conditions:

Protasis Apodosis

€l (normally) + Ind. mood (any tense) Ind. (any tense)—normally.

éav (occasionally) But the mood may be:

negative whenever used: 00 Imv. John 7:4; 8:39; 10:24; 20:15;Ac 4:9-
10

§ijn. John 7:23—Av0{)

Assumptions of the Conditional Clauses:
Class 1 — Assumed to be actual, fulfilled, or correct:

The argument builds on the indicative mood as stating a fact whether actual or hypothetical:
“determined as fulfilled” (Robertson). In Class 1, “if’ often means because, or even though
i.e., although. Class 1 illustrations with translations for some of these follow:

€l 6¢ év mredpatl Beod éyw ékPaiilw To daLuovin, pe €pBuoey ép’ LUaC T) PeoLielo
toh Beod. (Matt 12:28) “But if | by God's spirit expel demons—and | do—then .. .” or
“Because | expel demons by God's spirit, therefore . .. .”

€l TIC éxeL Wto akoveLY (protasis) dkovétw (apodosis). (Mark 4:23)
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el kol TOv Beov o0 doPodual o0de EVOPWTOV EVTPETOULL, . . . €kOLKNOW adTY (Luke
18:4-5) Although | am an atheist and no humanitarian . . . | will adjudicate her case .. .”
[When the protasis has negatives as here (00, 008¢) it is assumed that the negative
statements are correct as negatively expressed. The judge was accurate in saying he does
not fear God.] Other examples assuming the correctness of a negative condition: John 10:37;
Rev 20:15.

Additional Class 1 examples: future tense in both clauses (Matt 26:33); past tenses in both
clauses —aorist and imperfect (Acts 11:17); aorist tense in protasis, future in apodosis (Rom

3:3).

Construction of Class 2 Conditions:

Protasis

€l + Ind. mood in a past tense
negative: u1 whenever used in protasis;
in apodosis o0 may be used (Gal 1:10).
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Apodosis

&v (never firstin clause) + Ind. in past tense
&V sometimes is omitted (John 15:22) if
context requires a Class 2 understanding.

Assumption of the Class 2 Conditions—assumed to be inaccurate and unsustainable. The
argument states a premise whether actual or hypothetical, assumed to be contrary to fact or

“determined as unfulfilled” (Robertson).

Time-Assumptions of Class 2 Conditions:

imperfect in protasis and apodosis = present time
aorist or pluperfect in protasis and apodosis = past time

Illustrations:

€l €k toD KOopoL MTE, O KOOUOS AV TO L8Lov édLiel: (John 15:19) “If you [right now] were
the product of the world, it would like its own.”

el &v Thpy kal ZLdOvL éyévovto al

’/ € 4 b € ~ ’ N b
OUVOELG 0L YEVOUEVHL €V DULY, TRAGL oV €V

oKk Kol 0mode) petevonoar. (Matt 11:21) “For if the miracles done among you had
occurred in Tyre and Sidon, those cities long ago would have repented, garbed in burlap and

covered with ashes.”

€l um NV olTog KakOy ToLdY, o0K &V
assumed in the protasis that it is not that

ool Topedwkeer adTov. (John 18:30) [Itis
he was not doing evil; thus it is assumed he was

doing evil. This assumption was inaccurate in itself, but it illustrates that grammatical
constructions permit anything to be assumed. Note also the different negatives used in each
clause. Finally note that no negatives are needed to have a contrary-to-fact, i.e., Class 2

conditional sentence.

Construction of Class 3 Conditions:

Protasis

¢ov (regularly) + Subjn.

&v (shortened éov, found in John occasionally)
el (rare);

¢ovmep (Heb 3:14; 6:3)

negative: always ji1) whenever used in protasis
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Apodosis

any form of verb, but usually featuring the
futuristic present Ind., future Ind., or the
Imv.
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Assumption of the Class 3 Conditions—assumed to be an open question as to whether the
condition will be met; the argument states an uncertainty; it is “undetermined with prospect of
determination” (Robertson).

Translation: “If’ suffices for translation in most cases. lllustrations:

eav Tic duPd épyéobw PO pe kol TLéTw. (John 7:37)

[lepLtoum pev yap Wherel éav vouov Tpaoong (Rom 2:25)

€0V OMOAOYMONG . . . KL TLOTEVONS ... O0wdnorn: (Rom 10:9)

€0V TLC QYXT@ TOV KOOWOV, OVK €0TLV T) &yatn tod Tatpog év avt@®: (1 John 2:15)
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Construction of Class 4 Conditions:

Protasis  Apodosis
€l + Opt. @&y (never firstin clause) + Opt.

Assumption of the Class 4 Conditions—"remote prospect of determination” (Robertson)
Rarity: There is no complete example of a Class 4 condition in the LXX or NT.

GAL €l kol maoyoLte Sud SukeLoolvmy, pokaplol. (1 Peter 3:14); see also Acts 20:16b.

Informal Implied Conditions:

1. The condition can be stated without using one of the four formal structures. An imperative with and
is substituted.

TVEOUATL TEPLTOTELTE Kol EMLOUULLaY oapkOC 0D Wn) TeAéonte. (Gal 5:16)
[equivalent protasis] [apodosis]

2. The condition may be implicit in the adverbial use of the participle.

Ay ktlope 0eod KaAOV kol o0dEV GmOBANTOV WeTh e€dyapLoTlog AcpPavouevor (1 Tim
4:4)
[apodosis] [protasis]
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Irregularities in the Use of Conditions:

Mixed Conditions:
The protasis of one class may sometimes be found with the apodosis of another class.

€l éxete TLOTLY WG KOKKOV OLVATEWG, €AEYETE AV Tf oukaplve [tadtn]: (Luke 17:6)
[Class 1 protasis] [Class 2 apodosis]
ToudaloL, oUg édel €Ml 00D Tapelval Kol KOTNYOpeLy €L TL éxoler mpog €ué. (Acts
24:19)

[Class 1 or 2 apodosis] [Class 4 protasis]

Elliptical Apodoses:

Only the ptotasis is stated because the apodosis is obviously implied.

[006€V KokOV €Dplokopey €V T¢) avBpwTw ToUTR:] €l 8¢ Tredun EAainoer adtd f
&yyelog; [apodosis = what could we do about it anyway?] (Acts 23:9)
GuNY A€yw LWLV, €l dobnoetal T yeved oty onuelov . . . [apodosis = it would

contradict all that | am and stand for] (Mark 8:12). This elliptical apodosis in Mark 8:12
reproduces the Hebrew oath-type formula observed in 2 Sam 11:11c; Gen 42:15; Isa 22:14.
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This Hebrew idiom means emphatic negation. The closest parallel in English is the American
frontier idiom, a pledge of performance: “I cross my heart and hope to die if . . . so and so that
the speaker has control over does not happen.”

Prepositions

A Configuration of the Spacial Basics of Prepositions
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Accents

Three Single Accents:
’ acute

grave
circumflex

Backspacing Key to Numbered Order of Syllables:

ultima 1 = first syllable to left
penult 2 =second syllable to left
antepenult 3 = third syllable to left

4 =fourth  syllable to left

5 =fifth syllable to left

General Rule for Nouns and Adjectives:

If the numbered syllable carries the accent, that accent will be (as marked with scarlet):

5none 4 none 3 short 2 short 1 short
"iflisshort ' " punctuation or nothing follows

' another word, not an enclitic, follows
5none 4none 3long 2 long 1 long
‘iflisshort " or’iflisshort; ~ or’ pulled forward from 2 to 1

' another word, not an enclitic, follows



Recessive Accents in Verbs:

Syllables:

4 3

backspace order
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%é M ke
& o peb ov 1o
AU € T
& o peb 6n
long short AD €
) €0 pov
€l 86 tec
A0 1
long nw, &L Belv

none short or long short
’

short or long long

all other instances
’

\

only use of:
\ 14
elme A0yw

when followed by

another word, not

an enclitic:

when followed by
punctuation or an enclitic:
... €loly. ATLOTNOOY TLVEG

Read "when” with each section of the chart. For example, (top line): When the ultima is short,
the acute accent falls on the antepenult; but see Avétw on the third line of Greek down,
where the ultima is long and the acute accent, therefore, falls on the penult.

Note: Rules of recessive accent do not apply to infinitives.

Note: Final -ocL and -oL are considered short.
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Proclitics and Enclitics

Proclitics are those few short words that normally have no accent and ‘lean forward’ to be
pronounced with the word that follows them:

0, M, oL, i, €lg, év, &, €, g, €i, ol, olk, ovY.
Proclitics pick up an acute accent only in the rare instances when they receive one from a
following enclitic, or when they occur as the last word in the sentence.

Enclitics consist of a small number of one- and two-syllable words that usually ‘lean back’
their accent to the word that precedes them. In a case where they cannot give their accent to
the preceding word [two acutes cannot be placed on adjacent syllables], they may keep their
accent, or lose it altogether. Many enclitics are found among the personal pronouns—uouv [un
pov 0TTOU (John 20:17)], pot, ue, gov, ooL, ce—and the indefinite pronouns—rtLc T, in all
their forms (paradigm, p. 100). Other enclitics include most of the present-tense forms of the
verb “to be”:  €lul, €0TL(V), Eouév, €0Té, elol(v) and the verb dnul, dnol(v). Besides these
there are the enclitic particles: Toté, mw¢, Y€, €, and the enclitic adverb To0.
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lllustrations of Enclitics:

An acute is added to the ultima of the leaned-on word:

when the antepenult is accented: “EAAnvéc tiveg (John 12:20)

when a circumflex is on the penult: yuvelikéc tiveg (Luke 24:22)

when a proclitic precedes it: €l¢ Tive kwuny (Luke 17:12)

when a grave accent otherwise would be on the ultima: 1Axopog €0ty (1 John 2:2) .
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An enclitic may keep its accent:

when a word cannot receive successive acutes: ﬁuépocc; Tag (Acts 9:19)
when it begins a sentence: TLeg 6¢ TV Paproaiwy (Luke 6:2)
when it precedes another enclitic: €l un tLvég elow [tlvec became TLvéc] (Gal 1:7) .

An enclitic will normally lose its accent:

when it is monosyllabic: 008¢ TOV TaTépe TLG EMLYLVYGWOKeL (Matt 11:27)
when it follows a word accented on the ultima: kel tiveg (Mark 7:1)
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Conjunctions

1

2

3

4

Coordinating conjunctions connect words, phrases, and main clauses, including sentences
that are on a par with one another:

. Simple coordinators kol (and), &€ (and), Te (and),
7 (or), €lte (or)
. Negative coordinators: 008¢ (and not, not), undé (and not),

olte (and not, nor),
unté (and not, nor)

. Adversative coordinators: aAAd (but), 6€
(but),
mAnqv (but, nevertheless, however),
wévtoL (nevertheless),
keitol (and yet)
. Inferential coordinators: vap (for),
obv (therefore),
510 (for this reason), 510tL (therefore)
&po (untranslated; used to introduce direct questions
that build on what has gone before = an emotional thus?)
&po (then, consequently, as a result)
&1 (indeed, therefore)

00ev (therefore, hence)
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Subordinating conjunctions connect dependent sentence elements, especially subordinate clauses to
the main clause.

1

. Purpose clauses: {vo. (for the purpose of, in order that)
omog (in order that)
. Result clauses: omog (with the result that, so that)
. Temporal clauses: ote (when, while, as long as)
otav (at the time that, whenever)
€wnc  (until)
. Causal clauses: 0tL (because), 510TL (because)
émel (because, since), émeldé (because)
. Conditional clauses: el (if, ‘whether’), éav (if),

€lmep (if indeed)

. Concessional clauses:  kav (even if, even though)

. Comparative clauses:  kaOwg (just as), kaBamep (just as)
w¢ (as), Womep ([just] as)

. Circumstantial clauses: ~ 6mou (where), o0 (where)

. Statement clauses: OTL (that for indirect statement; or “. . .” when
construed to be a direct statement—a quotational 6tL)


javascript:BwRef('Act%209:19')
javascript:BwRef('Luk%206:2')
javascript:BwRef('Gal%201:7')
javascript:BwRef('Mat%2011:27')
javascript:BwRef('Mar%207:1')

€leyor OTL YAEUKOUG LepeoTwuévoL eloly. (Acts 2:13)
The Technique of Textual Transcription For Greek Exegesis

Textual transcription is a syntactical technique that finds the joints in a block of Greek text, and
keeping the biblical word order, copies the text in a new grammatical format. The grammatical
relationships and syntactical transitions are indicated by subordination and showing parallelism. The
text always flows left to right, down a line at a time at the appropriate junctures. The great benefit of
this method is that it causes the main ideas to appear, hinged by the text's own transitions and
highlighted by parallels.

Textual transcription requires about 93% grammatical-syntactical skill and 7% art, in that decisions
must be made in reference to allowable alternatives. This technique will not automatically solve the
ambiguities in the grammar. However, it will make one acutely aware of them as he painstakingly
decides the relationships intended by the biblical author within his texts.
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Broad Working Principles for Textual Transcription

1. After having scrutinized the Greek sentence thoroughly, copy it left to right on a page placed in the
landscape position. Begin new sentences, unless bound tightly to subordinate or parallel networks, at
the left margin.

2. Carefully consider every verb—the strongest element in each sentence. Give each verb a break,
i.e., its own line on which to stand with its modifiers, objects, and phrases. Exception: periphrastic
verbs.

3. Decide which segments of the text begin a break and how they are to be lowered:

(1) by subordination—placed down one line immediately after the last word of the preceding
text.

(2) by parallelism—placed down one line directly under any word, phrase, or clause with which
it fits.
4. As little as one word may stand on a line (e.g., a vocative), or as much as a lengthy coherent simple
sentence. The look of one’s transposition will be determined by the subject matter of the text. Careful

attention to parallels will restrict excessive horizontal flow and not make extensions of paper to the
right necessary.
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5. Avoid oversegmentation. Find the joints of the bony structure, but do not break any bones in the
process. Retrace the author's own syntactical process without the obvious reductionism that he wrote
only one word at a time.

6. Usually, restudying of one’s copied text will reveal a new insight, an inaccuracy, or an overlooked
parallel. Make the changes. Recopying the page is Standard Operational Procedure (SOP) once,
twice, or more.

7. Stylistic variations may be developed by the transposer by the use of side brackets, arrows, dotted
oblique connections, and ideograms. These, strictly speaking, are not part of the transcription, but
useful personal overlays not illustrated in the examples below.

2 Timothy 3:16-4:2a Transcribed
16 oo Ypodt BedTVELTTOC
Kol WHEALLOC
PO SLonoKaAlay,
TPOG EAEYUOV,
TPOG EMVOPOWOLY,
TPOG ToLdelaw THY €V SLkaLoouvn,

17 lve &ptioc § 6 0D Beov
&vdpwTog,
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TPOG AV €pyoV &yabov EENpTLOPEVOC.
4:1 Awepoptipopal évamiov Tod eou
kel Xprotod ‘Tnood
700 UEALOVTOC
kplrew (Qvtog
Kol vekpolc,
Kol TV émdoverary adtod
kel Thy Paotdeloar o0tod:
2 knpukov TOV AdYOV . ..
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1 Corinthians 11:2-5 Transcribed
2 Emowd 8¢ Lpag
OTL VT PLOL Weprnode
Kol KeBog Topedwio DULY,
TG TPedO0ELE KUTEYETE.
3 0 w b€ LPAG
eldéval
OTL TwTOg Avdpog 1) KedoAn 0 XpLotog €oTLy,
kedaAn 6€ yuvalkog O avnp,
KeoAn O¢ 10D XpLotod 0 Bedg.
4 avnp

| TpodnTedwY
kepaAfg Exwy

KOTOLOYXOVEL TNV KA «0TOD.
5 8¢ yuvn
| TpodnTevovon
o keADTTR
T KebaAi)

KOTELOYOVEL TNV KepaAy — abTAC
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Technical Guidelines for Textual Transcription:

The basic principles of textual transcription have already been set forth. What follows are guidelines
for the specific sequences whose format might not be readily apparent from the basic principles:

1. A participial, like a verb, should have its own line.

‘0 8¢ ‘Hpwdne idwy tov Incodv

éxapn Alay (Luke 23:8)
10010 8¢ EAcyev
TeLpalwr adTov: (John 6:6)

2. A substantival participle should stay on the line with its verb unless the verb is lowered for other
reasons.

0 yop amoBavwy dedikalwtal amod TS dueptiag. (Rom 6:7)

3. When the independent clause repeats a word in a preceding subordinate clause, honor
the parallelism first.

El (Quev mreduatt,
TrelpatL Kol otoLyduer. (Gal 5:25)
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[Note above how k.l joins the two words preceding it, not the word before and after it.]
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4. Likewise, if a conditional clause keys on a word in a preceding sentence, place it under the key
word instead of in the normal left margin position for new sentences.

OTL éoper tékvo Beod.
el O¢ Tékva,
Kol kKAnpovopoL [€opév]: (Rom 8:16-17)

5. When establishing a cognate parallel, let the internal parallel take precedence over that of lining up
initial letters.

Kel KAnpovouoL:
KAnpovouoL pev Beod,
ouykAnpovopor &€ Xpiotod (Rom. 8:17)

[Note also that the last word above was moved one extra space to the right to establish yet
another parallel.]

6. Prepositional phrases that are grammatically joined by a conjunction should be kept
parallel even if their ideas are sequential.

0 Be0g TOV €0vTod VIOV TR €V OPOLWUATL OPKOC CUoPTLOC
Kol L apopTleg (Rom 8:3)

7. An appositive (the second of juxtaposed nouns or houn equivalents related in the same way to the

rest of the sentence and having no coordinating conjunction) should be kept on the same line.

10 8¢ T€Aoc CwNV ailwviov. (Rom 6:22)
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When there are plural appositives for a singular collective noun, they should be set in parallel, but
coordinately, so as to reflect that apposition to the collective noun.

ourndn to TpeoPutéplor tod Awod,
APYLEPELS TE KoL YPoUUaTeLS, (Luke 22:66)

8. A clause or phrase set in the restrictive attributive position must not be paralleled below or
subordinated.

0 OyxAog MOALG 0 €ABOV €lg THY €optnv . . . (John 12:12)

9. When a restrictive attributive series contains an appositive of the genitive case, then the appositive
alone should be paralleled.

Kol dTOg €0TLY M) kedaAn oD oWuatog
Tfic ékkAnoleg: (Col 1:18)

10. Whenever possible—always, if within a single sentence—keep a formal comparison parallel.

v Gomep Nyépdn XpLotog €k vekpv . . .
oUTWC Kol MUeELS €V koot (wiic TepLmatnowper. (Rom 6:4)
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11. Put the relative pronoun under the end of its antecedent when it immediately follows it. If a
preposition or parallel(s) intervene, let it sit under the antecedent in the regular position at the
beginning of the word.

avdpl (Luke 1:27) | €v maow tolg €Bvecy  (Rom 1:5,6)
o Ovopw ' lwond |
€V olg  €ote kol LPELG KAnTol
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12. Subordination separates all subordinate clauses from independent clauses no matter which comes
first.

€l TIC év A0yw oV TTwlel,
00TOg TEAELOG aVmp Suvatdg . .. (James 3:2)
KaAOV Y T
el olk &yevvndn 6 arBpwmog €kelvog. (Matt 26:24)

13. A shift in mood from indicative to imperative requires subordination.
«© \ b /
0 kol epoBete
\ ’
Kol moperofPete
Kol MKolouTE
\ b4 b b ’
Kol €LO€eTe €V €uol,
TodTo Tpaooete: (Phil. 4:9)

14. Keep a periphrastic verb all together on one line.

v ) xopd MUAY TeTAnpwpérn 1. (2 John 12)

15. If constraints of space are crucial, a subordinate clause may subordinate from its key word
in the preceding clause rather than subordinating in the regular way at the end of it. In so doing,
draw a hyphen-downline-hyphen to distinguish the subordination from parallelism.

AéyovoLy -| abT® oL pabntael:
|_papBLl, viv €é(ntovr oe Aboont ol Tovdeiot, (John 11:8)
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16. Show implied ellipsis by leaving space for it under the appropriate words of line one.

ExeL Kodymue,
oA’ o0 Tpog Bedv. (Rom 4:2)

Q) yop VO Tod Beod oly LToTAOOETOL,
006¢ yap SVvatel: (Rom 8:7b)

Note Another time when more than one space between words will be found horizontally on a line
occurs in the stretching of either a first or second line to accommodate two parallels:

HOALG yop UTEP dLkelov
TLC amodaveltal:
UTEp Yop Tod ayebod (Rom 5:7)
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Whenever the horizontal space stretches out on a line a little finger’s length or more— broken
hyphens [- - - - - - - ] may be used to direct the eye across the line to the parallel.

17. In a parallel phrase or clause in which only a part of the lowered line is parallel, color the same [or
underline] the words in both lines that begin the parallel and let the preceding words of line two
backspace from the underlined part.

SLo0okwY adTOVG W €Eovoiay Exwy
kal o0y W¢ ol ypoupetels. (Mark 1:22)
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18. Colors can be used for parallels on screen and underlining for paper transcriptions:

(1) In a section that contains parallels of a term, choose a color to highlight that term or
underline the parallels on paper and use descender dots (drawn with a straight edge to
connect them).

(2) When working off screen, connect parallels by underlining and vertical dots if one line or
more intervenes.

OTL TOLG Ayam@oLy TOV Oeov
; TOVT ouvepYeL €ig ayadov,
T01¢ KaTe TPOBEoLY KANTOlg odoLy. (Rom 8:28)

(3) When working off screen, underline parallels on successive lines if needed to differentiate
them from accompanying words.

’ ’ ~ b ’ ~ € ~ b ~
TPowpPLoeY ouppopdoug The elkovog tod ulob avtod, (Rom 8:29)
€lc 10 €lvol adTOV
TPWTOTOKOV €V TOAAOLG GdeAdolc:

(4) Neither color nor underline transparent successive parallels:

TETELOMAL YO
otL olte Odvotoc
olte Cwn
” b4
oUTE QyyeAoL
olte apyal . ... (Rom 8:38)
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19. Vertical dots connecting parallels are unnecessary when colors are used. One easily looks down
the same column for the repetition of royal blue or the chosen color. When working with hand-
copied text on paper, connect by descending dots the first letters of parallel terms. Any word with
dots descending through the middle of it is not a part of the parallelism.

20. Keep an intensive pronoun side by side with the word it intensifies.

Gpoe 00V a0TOC EYw TG Uev voi SovAelw vouw Beod (Rom 7:25)

21. Keep a hendiadys in spite of the ka.t all on the same line as would be expected.

€v Ot €0AoYODUer TOV KUpLOV Kol Totépe  (Jas 3:9)

22. There are three kinds of parallelism:

synonymous (defining the key word or repeating it)
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v 66 MapLop
1N dAeloon TOV KUpLOV LUPQ
kel ekpafaon Toug Todeg abtod Talg BpLély abthc (John 11:2)
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synthetical parallelism (adding elements, parts, qualities in sequence)
TOAAOL . . . éAnAUBeLoay mpoOg Ty MapBay
kel  Maprogy (John 11:19)
antithetical parallelism (making any contrast: as of antonyms, negatives, or degrees)
€L 0 Beog LTEP LAY,
Tic
ke®’ MUV,  (Rom 8:31)
Wote kel 0 yopllwy thy €xvtod Tapbévor kaAdg  ToLel
kol 0 un yopllwy kpelooov TownoeL. (1 Cor 7:38)
23. Beware of superficial parallels.
kol W) KeBog PAeodnuolpuedo
kol keBog paoly TLveg
keBwe yéypamtol ... (Rom 3:8-10; the third kabwg is not parallel.)
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Philippians 3:17-20 in Transcription:
17 Zuppiuntoel pov yiveobe,
Kol OKOTELTE TOUG OUTW TEPLTOTODVTOC
kaBwg éxete TOTOV TUAC.
18 ToAAOL Yop TepLTaTodOoLY
oVC
TOAMUKLG EAEYOV ,
v 8¢ Kol KAolwv
YW,
ToUG €YxOpoLg ToD aTaupod Tod XpLotod,
19 Qv TO TEAOC GmWAELX,
A 0 Be0¢ 1 KoOLA L
Kol M 808w
év 1) aloydvy adtdv,
oL Tk émlyewn ppovodvreg.
20 MUGV Yap TO ToAlTevua €V odpowolg LTUPXEL,
€€ ob Kol owThpe GmekdeyOuedo
kUpLov ‘Incodv XpLotov
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Luke 6:27-31 in Transcription:
27 "AA Vplv Ayw
T0l¢ dKovovaLY,
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ayomiTe TOUC ,

KAQDC TOLELTE TOLC ,
28 ebAoyelte TOUC ,
Tpooelyeobe mepL TOV .
29 ™ €L TNV OLoyOv
TOPEXE KOL = = = = = = = = = = = = = = = = = - - MY Ay,
Kol &mo toD 70 atiov
Kol TOV YLTOVE 1) KWADONG.
30 movtl 5Ldov,
Kol GO TOU T un Gmoitet.
31 kol Kabwe Berete
v ToLdoLy oL &vBpwToL
ToLeLTe a0TOLG  OUOLWC.

6 A Verb Bank of Principal Parts

Present/Active Future/Active Aorist/Active Perfect/Active Perfect/M.P. Aorist/Passive
(-por =Mid.)  (-peer = Mid.)  (-umy = Mid.)

CYOUAALOW QYORAALLOOMOL TYOAA LT NYOXALLLONY
exult, be
overjoyed
QYOO QYOTNOW nyommoo AYOTMKL AYOTMeL
love
QY YEALW QyYeEr®D AyyeLin Ny yeiko NyYeAuoL  MYYEAOMY
announce
oyl w MyLloow MyloopoL  MyLeodny
sanctify
ayvilw QYVLR Nyviow Nyviko Nyviopol  Myviobny
purify
QYVOéw ayronow fyronou MyronKka AyvonuoL  myoneny
be ignorant
ayopalw AYOPOOW NYopaow NYOPOKK NyopaopaL  Myopaodny
buy
dyw dEw fiyayov X Nypet fiyonv
lead MEa aynoye
aywriopol  GyvioDueL  HYWVLOGUNY NYWYLOpeL Mywviodny
struggle
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Present/Active Future/Active Aorist/Active Perfect/Active Perfect/M.P. Aorist/Passive

QOLKEW &OLKNOW NoLknon NOLKMKL NOLKNOMV
do wrong

GOETEW G0eTROW nOETNOW

nullify, reject

OLPEW OLPNOOMaL  ELAOUNY NNk NPNKUeL Npedny

choose eLAauny



b4
ALpw
take away
b 4
oloBavopol
understand
olTéEW
ask for
0KOAOVOEW
follow
GKOVW
hear, listen
aAeldw
anoint (for
grooming)

AAAAOOW
change
OULEPTAV®
sin

apd npu Ko
aiobnoopar  MoOOUNY
altnow fTnoa ATk
GKOAOVONOW TMKOAOUANKK TMKOAOVOMKX
0KOVOW fkouow OKNKOW
aAelPw NAeLio; aAnALpo;
AALGED Ao Aoy
OULEPTNOW  MUapToV NUEPTNK
HUKPTNOW

Mo fipény
nodnuor Mooy
firnuo
fkouopeL  MKOLEOMY
GANALHOL  NAELpONY
oYL MAALOMY
ALYV
MUAPTNMAL  THaPTNBNY
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Present/Active Future/Active Aorist/Active Perfect/Active Perfect/M.P. Aorist/Passive

b ’
avofalvw
goup
AVOPAETR
look up, see
again

VY YEAAW
report,
announce

AVOYLVWOOK®

read

b 4
VYKo
compel
VoYW

lead or bring up

AVOLPEW
take away
b 4
AVOKALYW
recline
QVOKPLV®
examine

avadopfaro

take up

5 ’
GVOALOKW
b ~
aveA0w

consume

avopnooueL

avoBAEYK

VY YELD

AVOYVWOOOL

QOYKOOW
avatw

3 ’
GVELPNOW
b ~
AVELD

b ~
CVOKALY®D
AVOKPLVGD

avoAnopoL

AVOAWOW

avepny

avePLeia

avnyyeLin

AVEYVWY

9 14
IVOYKOOW
b !
avnyoyov
ARININY,
Vel
QVEKALVOL
k) ’
QVéKpLVN

averefov

aVNAWo

avoePepnKa

QVEYVWKE,

AVOLYKOKO

avnpNKe

aelAnda

b 4
VAWK

b ’
AVOAWKK

avnyyeAnY

OVEYVWOROL OVEYVWOdNY

roykoodny

avnyemv
QUNPNUEL  Gunpedny

avekplony

aveAnupOnY
GUNAGUEL  GVNAONY
GVOAWHLOL



Present/Active

avaTedo
rest
AVOOTPEPW
behave
AVATEAA®
rise
AVOTPEPK
train
aVopEPw
bring up
QVEXW
endure
aveLoTNL
withstand
aViNL
abandon
aVLoTNL
rise, raise
avoLyw
open

QVTLAEYW

contradict, oppose

Present/Active

GELOwW

QY YEALW

proclaim, announce

ATUALLOOW

release

QT TOW
meet
QL TEPVEOWL

avaTabow
AVoOTPEYW

AVATELRD

4VoLow

b ’
oVeEopaL

aVNow

AVOOTNOW

avoliw

GVTLAEEW

QVETOLON
avéatpelio
QVETELAN
avedpefi

aUNveYKo
avnveykov
QVETYOUNV
AVETYOUNV
QUTETTNY

VKo

QVETTNON
QVETTNY

b ’
AVEWEN

3 ’
nvewia

3

nroLéa

GVTELTOV

b ’
CLVOTETOAKO

QVETYMKOL

b ’
ovBeoTnK
QVELKD,

b ’
QVECTOK

QVEWYO

QVTELPMKK

page 156
Future/Active Aorist/Active Perfect/Active Perfect/M.P. Aorist/Passive

GVOTETOUUOL GVeETaVONY

QVECTPUUUOL AVECTPUDNY

GVOTEDPRLUOL AVETPADNY

QVELLOL

QVEWYML
AveQypoL

b /
oavTeaToOnY

avedmy

aveRydny
Arolyxomv
fvewydnv
AroLynv
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Future/Active Aorist/Activ Perfect/Activ Perfect/M.P Aorist/Passiv

GELWOW

QTOYYEARD

amUAAGEW

ATAVTNOW

QL TPVNOOWL

e e

NELwow

to be [or
make] worthy
QY yELAL

amAAeEe Gy

GrTMYTNOR  GTMVTNKR

ATNPVIOGUN
1%

e

Nlwpor  HELWOMY

QTN YEANY

amMAAOYRe GTNAALYTY
L

GTMVTTHOL

QTNPVNLL



deny
QTEXW

receive, be distant,

refrain

A TOROAAW
throw away

G TOSLOWWUL
give away

A TOBVHOK®
die

G TOKOOLOTTLL

k) !’
OLTOK0OLOTAV W

restore

b /
ATOKOAVTTW
uncover, reveal

Present/Active

OLTOKPLVOMOL
answer

G TOKTELV®
QTOKTEVVW
kill

G TOAXUPOV®W
receive

G TOALUUL
QTOAALMOL
destroy

G TOAOYEOMOL

speak in defense

GTOPER
be in doubt,
uncertain

G TOOTEAAW
send out

G TOOTEPER
rob

b ’
0To0TPEDW
turn away

b ’
oTOTLONUL
put off
aTopEPw
carry away

b ’ b ’
adeopot 0L TECY OV
QTOPOAD amefodoy  amoBEPANK aepANONY
A TOSWOW QTS Wi amed0omY
amTeSOUNY
b ~ b ’
omoBavobual amebovov
QTOKATOOTNG GTEKNTETTNV QL TEKATETTOON
W v
(note: double
aug.)
amoKkoAOYw  dmekaAvyi aTeKaAVGOTY
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Future/Active Aorist/Active Perfect/Active Perfect/M.P.

QTOKPLVR
QTOKTEV®
amoANuropoL
QL TOAEOW

QTOAR
2 ~
oTOAODLOL

G TOOTEAD

amo0TPEY®

QTEKPLVAUTY

QL TEKTELVO, G TECTOVL
QTEKTOVOV  QTEKTOVNKE
QTEKTAUNY  GTEKTOKO
améLxBov

QTWAECN G TOAWAEK L
ATWAOUNY  GTOAWAX

b /

oTEAOYNOAUTV

bl 4 3 4
AmopNon ATOPTKL

b ’ b !

O TECTELAN OTEOTOLAKOL
b ’

QL TETTEPT 0N

ameoTpedn

b !

omeBepny

b ’

QmMVEYKe

Aorist/Passive
amekplony

b ’
oTEKTOVONY

QTOAEAGY UL G TEAOYNONY

Amépnuer  AmopnenY
QTEOTOAUNL  QTEOTAATY
QL TEOTEPTUOL

QTECTPAUPUNL QTEOTPAGTY
3 ’
oTeTedONY

ammuéxdny



Present/Active

oTTR aiw
kindle, touch

GPETKW GPEoW
please

QPKEW QPKECW

be sufficient, content

appolw GPROOW
join

GpVEOHL GPYNOOML
deny

apmalw APTAOW
snatch

apxw apEopat

be first, rule

00OeVEW [@o6evniow]
be weak

LA 14N A TLUAOW
dishonor, insult

oOAL opact

lodge, stay

aVEAV® oDENOW
oaDEw aVEOVR
grow

Present/Active

OPoLTED APeARD
take away

aLnuL apNow
let go, forgive

abLOTNWL A TO0TNOW
mislead, fall away
adpopll{w adoplow
set apart appLd
BdAA BuAd
throw

Bamtilw BaTiow
immerse, baptize

BaTTw Baw
dip

Bopéw Bopriow

e

npeoo.
fpKeoo.
fiprosaunY
fipynoduny
NpToow
fpEdpny
MoBEVNon
ATLUOON
NoALOAUNY

ni&now

apeiroy
oK

3 ’

Q. TETTNOW
améoTNY
bd ’
adwpLon
€Badov
éBamtion
b4

efode

éBapnoa

apnMpeKa

fippoka

NPTk

npx

ATLLOKE

nUEnKe

aprpnKe

apeiko

BEPAMK

BePapmo

oL

TPKEOHOL
fippoopei
fipvnue

NPTEOUL

NpyuoL

NTLUOOOL
NOALOpOL

nUEnpeL

Future/Active Aorist/Active Perfect/Active Perfect/M.P.

adnpmpec

apeLpoL

GPWPLOML
BeBAnuo
BeBamtiopoL
BeBorppiont

BeBapmpLo
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Future/Active Aorist/Active Perfect/Active Perfect/M.P. Aorist/Passive

NpEcdnY
APKETONY
nppdconY

QpUOYOMY

MPTAoOnY
npmayNY
npxOnv

ATLUKCONY
NOALGOMV

noENeNY
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Aorist/Passive

apnpedny
adedny
adpeldny
apomiodny
ARV
EBationy
eBadOny

€Bopnony



weigh down
’
Booovilw
torture, examine
/
BooLretw
rule
14
Bootalw
bear
BoeAbooOWML

Present/Active

BePoLow
make firm
Bralw
apply force
BAOTAV®
BAXOTOW
bud, sprout
BAxodMUED
revile, insult
BAETW

see

Boow

shout
BonBEw
help

Bookw
graze, feed, tend
BouAedw
resolve
BovAouat
want
Bpexw
send rain

Present/Active

VOUEW
marry
vepllw
fill
YEVVAW

Booovd
BooLAeVow

BaoTaow
BooToEw
BOeAVEOpOL

abhor, detest

éBaoavion

éBaotAcvon

éBaoToon BePooTarype
éBaoTata

EBSeLvEAUTY EBSELL YL

BeBaoaviopol EBaoaviodny

eBaoTayOny

€BdeAvcghn
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Future/Active Aorist/Active Perfect/Active Perfect/M.P. Aorist/Passive

BePorwdow

BAaoTNOW

BAEY
Bonow
BondnoopaL
Booknow
BouAevoopaL
BovAnoopoL

Ppetw

Future/Active Aorist/Active Perfect/Active Perfect/M.P.

YoU®
YRUAOw

YEVVIOW

EBePaiwon

EBLaoouny BePloopa

éBAacov BePAaoTnK

éBAaoTNON

eBraodnunoe. PeBracdnunko

B BePAed BePAeppoL

Béprod

€Bonoo BeBonko BeponuaL

€Bondnoo

€Bookno BeBookmnka

éBovdcvoauny Pefovievke  BePovAeupal
BeBovAnuaL

¢Bpeta BeBpeypan

EBePonddnV

BLacdny

Braodnuneny
EBAEGONY
eBuadnV
€Bondnv

€Booknony

éBouAndny
€Bpexomy
Bpaxmy

page 162
Aorist/Passive

€ynper Yeyopnke  yeyaumpor  €yopnbny
EYOULLO0,

EyéuLon éyeplodny
EYEVVUMON  YEYEVVMKK  YEYEVVMUOL €YeEvvnomy



become father to,
bear

yeLOopaL yeLoOpaL EYELOOUNY YEYELOL
taste
YLvopaL YEVNOOUML  €Yevouny  Yéyova yeyévnuei  éyevndny
become
YLVWOKW YYWOoOUOL €YYV EYVWKQ EYVWOoUaL  €Yraedny
experience
YYopLll® YVOPLOW EYVWPLOK  EYVWPLKK eyvwplodny
make known
YoyyOlw Yoyybow €YOYyyLOX
murmur, whisper in
secret
Ypopw Yo €yparer véypada YéypappoL  €ypddny
write YeYPUDNKL eypadony
YPMYOPE® €ypnyopnoe €ypriyope €ypnyopnénv
keep awake, alert
SaTovew damovnow  Edamavnoo Sedomavmuet
spend, use up

page 163

Present/Activ Future/Activ Aorist/Active Perfect/Activ Perfect/M.P. Aorist/Passiv

e e e e
SeLKVULL delEw €deLba dedeLyw dedeLypaL €beLyomv
deLkviw

show

SeLTVéw detmvnow  €delmrmon dedelmrnke

eat a dinner

deopal denoopal €dendnv
ask, beg

d€pw dep®d €deLpo SedoppaL €dapny
beat, skin

SEx oL deEopal edefauny SedeyaL €dexOMY
welcome

S€w dMow édnou Sedeka SedepaL £6€0MY
bind

dMAOwW IMNAWOoW ednrwou dedNAwLaL €dnAWONY
make clear

SLUKOVE®W dlakovnow  dLmkovnow dunkovnnv
serve

SLakplyw SLakpLY®d SLekplOnv
distinguish,

dispute

dLaA€yopor  OLeA€fouat  SreAeouny SLelAeypoL SLeAexomy
discuss SLedéyny



SLoLPTOP oML SLEMAPTLPAWT
v

warn, witness

Suapepllw depepLon

divide,

dLotpLPute

Present/Active

SLavolyw

open, explain

SLULTAOOW SLataEopoL
command

SLadepw dLolow
carry through, differ

SLO0oK W SLOKEW
teach

SLEWUL 8WowW
give

SLEpY oML dLedevoopal
go through

SLKOLOW SLKOLWOW
justify

SLjoiw SLYmow
thirst

SLWK® SLWEW
pursue

SoKeEW S0Ew
seem

dokipalw SOKLLAOW
test, approve

dofalw d0faow
glorify

Present/Active Future/Active

SovAedw Sovrelow
be a slave

S0VA0W SovAWlow
enslave

SOV duvnoopol
be able, can

5 7 Y A~ b

€aw (ew) €0L0W

let, allow

durolta

SLéTaEn SLaTéTayo
SLveyka

Sunveykov

€dLo0E SedLooy e
€dwka SEdwKL
SLAA60v SLeAnAvbo
EdLKOLWO0

edlymon dedlymka
EdLwEa dedlwy
€00Fa dedoy
€dokipaoo,

€6080o0

Aorist/Active Perfect/Active

edovrevonr  SedovAeuKa
€500 w0
b 14
eduvvnoouny
~ b4
€looo €loko

SLOLEROPTUPTLK

Future/Active Aorist/Active Perfect/Active Perfect/M.P.

dedlooypoL

dedopat

dedLkalmuo

dedlwypat

SEdOYOL

dedok Lol

dedOEaopoL

Perfect/M.P.

SeB0VAWML
dedivmuoL

b4
€LogLocL

SLepeplabny
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Aorist/Passive

dunvolydnv

SLetayOny

edLoay Oy

€600MV

EdLKoLKOMY

EdLWYOMY

€600V

€60E000MY
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Aorist/Passive

€60VAWONY

eduvndny
noLVaoONY
eLadny



eyyllw EYYLD fyyLow AyyLKK

approach
€yelpw €YEPD fyeLpo EyNyepKo EyNyeppar  MyEPONY
rouse, raise up
EYKOTAAELT®  EYKOTUAELP® — EKNTEALTOV eykoteeldOmY
abandon
€ldov: used only as 2 aor. of opaw: > €ldouer; 18w subjn.; 1de. imv.
idov edar; 18y inf; 18wy pte.
see
Present 1-6 Future 1-6 Imperfect 1-6 Present Infinitive Imperatives  Subjunctive 1-6
eLll—l am €oopo —I shall fjluny —l was €lvar—to be {o6L—be (2s) »—I might be
be
€l éon ¢, NoOu Future Infinitive €o7te (2pl) s
€oti(v) €atoL v éoecBoL—going €0tw, ftw 1
to be (3s)
€OV €o0pedo. eV, fueda €otwoay (3pl) @
pev Opt.
€0Té€ €0e0Be mTe Ptc. Bases: Future 1
Participle Te (3s)
elol(v) €oovtal noov v, obow, OV €o0uevog, -1, WOl €in
(m () () -ov
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Present/Active Future/Acti Aorist/Acti Perfect/Act Perfect/M Aorist/Pass
ve ve ive P. ive
[elTov] (Aéyw, pmul) €pd eLTov €lpnko €lpnuot  €ppedny
say eLmo (takes first or second aorist endings)
ekBaAL® ekBudd  EEePurov  ExPEPANKa eEeBANONY
expel
EKOLKEW €cdLkNow  EEedlknon
avenge
EKKOTTW ekkopw kol eEexommy
cut off
EKAEYOULOLL eEedeEouny EKAELEYLL
oL
choose
EKTLTTW EmeooDpOL EEETEON  EKTEMTWKO
fall eEemeaov
from
EKTANOOW eEETANEX eemAoyny
astound
EKTELVW® EKTEVR eEeTeLva
stretch out
EKYEW EKYED eEeyen EKKEYUKD,  EKKEYXLUaL EEexvBny

EKYOV(V)w EKYEVAUTVY



pour out
ELEY YW
convince
ELe€W

have mercy

Present/Active

EAevBepOw
set free
EAK®

EAKDW

draw, drag
eATilw

hope
EUPpPLLCOpaL
EuPpLULOOpL

snort, censure, be
filled with emotion

eumallw
make fun of
€ul () mAnuL
EUTIL (W) TAOW
fill

eudavilw
make visible
Evdim

clothe
EVeEPYEW
work
€TeEALOpOL

command

Present/Active

b 4

€ELOTTL

b /
efLotavw
confuse, amaze
€EovPevew - 0w
€EoLdeVEW -0w
dispise, disdain
€Ty YEAAOLOL
promise, profess
ETALPW

EALEYEW

ELeNoW

fAeyEn

NAENoQ

EAMAeypaL NAEYXOMY
NAéNuaL  NAendny
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Future/Active Aorist/Active Perfect/Active Perfect/M.P. Aorist/Passive

ELeVBeEPIoW

€AK00W
MW

EATLR
EATLOW

b ’
EUTOLEW

eudaviow

b /
€vOLOoOUNL

b ~
€VTeAODUOL

Future/Active Aorist/Active

ETUPRD

NAevBépwow

4 e’

€LKLoo €LAK UK
I

NATLON AATLK

b ’
evefpiunoouny

b ’ b ’
evemoLEa €L TETOLY
b ’

EVETANOX

b 4 b 4
evedovLon EUTEPAVLK
€veduon EVdEd UKD
évpynoe  éviipynke
b ’

EVETELAOUNY

ekeotnoun eEeoTaKo
eEeotny

eEovbevnou

€My YyELAOUNY

€mfipa emhpKa

NA€LBePKIOMY

€LAK VOOV
€LLxOMV

4
€LAKULOLOL

HATLOML  MATLoONY

EveBpLunony

evenalyomy

EUTETANOWOL EVETANCOMY

evedoviodny

€vdEdUIL

b ’
EVTETOAUOL
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Perfect/Active Perfect/M.P. Aorist/Passive

eEloToa
eEovbevnuat

eEovderndny
EMNYYEMLOL ETMYYEABNY

emMpdnv



lift up

ETEPWTAW

ask

EMYLVWOOK®W

know exactly
EMOVUED

desire

EMKAAED

name, call upon
EMLOKETTOUNL
visit, examine
émioTopon

be acquainted with
EMOTPEDW

turn around, return

Present/Acti Future/Acti

ETEPWTNOW  EMMPWTNOW

EMYVWOOOUOL ETEYVWY EMEYVWKL

b ’ b /

emBLUNOW  emeBuunow

b ’ b ’

ETLKOAETOMOL ETEKOAETH

b ’ b ’

emokeloloL  eTeoKeYoNY
€METKOTLON

€MLOTNOOML

emotpefiw  éméotpefr  ETETTPOd

Aorist/Active Perfect/Active

ve ve
EMTELEW EMTEAEOW  ETETEAEO
accomplish
EMTLONUL  €mMONow  €mednko Kk €mMTeDeLpon
aor.
put upon émédmr 2 a
or.
EMEBEUNY  mi
d.
€pYU(OpOL  EPYHOOMOL TPYXOUUNV
work, do
€pyOpaL éAeboopar  HABov EANALOL
come, go MO
EPWTAW EPWTNOW  HPWTNOW NPWTNKK
question, ask
€00Lw dayopal  €dayov
€00w €dopaL
eat
€TOWO(®w  E€TOLUKOW  T|TOLUOOW TTOLUOK L
o
prepare
evoyyeAllw €My YEALOW
bring good
news
€DAOYEW €0AoYNow  €VAOYNO® €0AOYTKO.
praise, bless
€VUPLOKW €LPNOW €vpov eVpNKo.

EMepWTNONY

b 4
€TeYVYWaonY

EMKEKATLOL ETEKATONY
ETECKEWOL
AMOTHONY

b ’
emeotTpadny

page 169
Perfect/M.P Aorist/Passi
ve

2 !
€TeTEONV

€lpyaopal  elpyaodny

TTOLLOG TITOLUOOONY

€OMYYEALOW €0MyYeALodn

oL v
€0AOYUOL  €DAOYNONY
nipnuaL  €vpedny



find €VPOUNY elpnuar  Mupedny

eVpnow
page 170
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e0ppalvew €0ppav®d eDppove e0ppavOnY
cheer, enjoy oneself nodpave NoGpaveny
€0Y0PLOTEW ebyapLoTnON. ebyapLoTHONY
give thanks
EpLoTnL EméoTny EpeoTaKo émiotopon  émeoTadny
stand near
€W €Ew €gyov €oymKo; €oyMuoL €oyEomy
have, hold €oymou
{aw () {fow €(noa
live
{NULOW {NULWOW e(nulwoe.  Enulwko e(nulwpor  E(MuLWdnY
inflict punishment,
injury
{nTéw {ntow é(MTnon elNTNKo
seek
{WOTOLEW {woToLnow e womoLnony
make alive
Tyéopa nynoopar  Mynoauny TynpoL nynénv
guide
fikw fEw néo fke
be present
novyalw TIOLYALOW TOVY 0O
keep quiet, be at
rest
Bavatow Bavatwow  €Bavatwon  TeBuvdTwKe  TeBavaTwuol EBavaTwdny
put to death
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Present/Active Future/Active Aorist/Active Perfect/Active Perfect/M.P.  Aorist/Passive

BaTTw Bafiw 0o TEOOUOL €BadOny
bury etapny
Barvpalw Bavpaoopat  €Balpeon  TeBulpoke  TeBolpoopol  EQoupdodny
wonder

Becopot BecoopaL €Beaoauny TeBEoUOL €0eabnv
look at

BELW = E0EAw BeAnow nOEAN o0 NOEATK €0eAndny
wish, will EBeAnow €0éANon TEBEATKOL

BepeALow Bepelldow  Bepellwon TeOepeAl WL

lay a foundation



Bepameln

Bepamelow

serve, treat, heal

Bepll{w
harvest
fnoavpllw
store up
OALBwW

press upon,
oppress

BunoKkw

die, be dead
BpLopuBelo
triumph

80w

sacrifice

Present/Active Future/Active Aorist/Active Perfect/Active Perfect/M.P.

Locopo
heal, cure
LOTNHL
LoTavw
stand
Loy vw

be strong
KaOoLpEw
take down
koBopllw
clean
K0BeVdW
sleep
kOl
sit, seat

KaOLOTNL
KOOLOTAV®
appoint
Koo

burn

KOLAEW
YOAA

Present/Active Future/Active Aorist/Active Perfect/Active Perfect/M.P.

Beplow

OALY®

Bocvobuol
BunZopa

Bvow

Loeoopal

oTNoW

Loy vow
KaBeARD
KaBopLd
KaBeLdNoW
KaBlow
KaBEowW
KoOL®
KOTROTNOW

ko DoW

KOAEOW

€Bepamevon TeOepamevpaL  €0epaTelOMY

€BepLon TebepLopar  €Beplobny

€dnoavpLon T€ONONOPLOLLL

€0 Ao €0 TEOELUPaL  EOALPNY
E0ALDOMY

€0ovov TEOVUTKL

€BpLapuBevon TedpLapPevka

€0uoa T€BUKQ TEBUPOL ETvOMY

looauny

€0Tnon
€otnv

Loyvoa
KoBeLAov
KoBeL AL

b ’
ekoBopLoo

€xoBetdnoN

eKaOLon

KOTEGTNO

€KOLLO

EKAAETOL
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Aorist/Passive

LOnv

éotadny

Loy venv

kekaBapLopal ekabaplobny

oo
N4 N4
€0TNKO €0TOLLOL
"
Loy UK
4
KokoOLK oL
’ ’
KoBeETTOKOL KoOeoToLoL
KaBEoTNK
’ !
KEKOLUK 0L KEKOLUMLOLL
KEKOLUOLLOL
’ !
KEKAMKQ KeEKANUoL

éxoBeplabny

4
Ko TeaTaOMY

AN\
éxamy
ExANONY
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Aorist/Passive



KOADTTW
conceal
KOUTTR
bend, bow
ko TeBolvew
go down
KOTOYYEALW
proclaim
KOTOLOY UV
disgrace
KOTOKOLLW
burn down
KO TOKPLVG)
condemn

KO TOAXBLVW
attain

KOTOAELTW
leave behind
KO TUAALOOW
reconcile
KOTOVTOW
arrive
KOUTOTOLTEW

trample

Present/Active Future/Active Aorist/Active

KeTomVw
swallow
KOLTOPYEW
abolish
KaTopTi{w

make complete,

create

Ko TooKEVAL W
prepare,
construct

KO TaPPOVEW

Kateppovndny

treat with
contempt

koTepyad opoL

achieve

’
KOTEOOLW
KO TETOW

KeADYw

Ko

Ko TOBOOLaL

KOLTOLOYUV®
KOTOK V0w

KoL TOKPLVRD

Ko TeATopoL

KeTaAel P

KOTATOTAOW KOTETOTNON

KOLTOLTILOLLLOLL
14
KOTOPYNOW

KATOPTLOW

KO TOOKEVAOW KO TEOKEVNOO,

exoAuo;
b4

exopio
Ko TEPNY

KTy Y€eLA

KOTEKOVO0,
’
KTEKPLVL
Ko TeABov
KoTeAelio
KOTEALTOV

ke TAAE

KTV TNO

KOTETLOV

KeTNPYNO

K THPTLOW

Ko ToBEPMca

KTy YEAKQ

KOUTOUKEK LUK QY

KatelAndo

KOTOLAEAOLTIOL

KO TVTNK®

KO TALTETWKO

KOTPYNKOL

Ko TapPOVNoW KUTEPPOVN O

4 !
katadoyopol Keteboyov

!
KO TESOMLOL

KO TELD YOOV

KoTedNn oK

KEKAAULLOL

KO TYOY DL

KOTELATAMOL
KOTELAN oL

€KoAOGONY

exapdOmy

KTNYYEANV
K Tnoyoveny
KO TEKATY
KoTekeDOnY

Ko TekpLOMY

K TeANUdONY

KOTEAEAELLLIOL KOTEAELDONY

Perfect/Active Perfect/M.P.

KoTAPY e

KeTnAAG YNV

Ko TeTaTHONY

page 174
Aorist/Passive

4
Ko TETOBNY

KaTnPYHeMY

K TNPTLOMOL

KO TEOKEDOOMOL KOTECKELXLOONY

Ko TELPYaoONY

Katedndeopal katndETONY



consume

KOTEXW KOOEEW KOTET)OV

hold down KOTHOYNOW  KOTECYO

KO TTYOPEW KT YOPNOW  KoTyopnoo

accuse

KOTNYEW KOTT( 00 KOCTT( MO KeTnyneny
make oneself

understood,

inform

KO.TOLKEW KOTOLKNOW  KOTGKNOW

inhabit, dwell
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KO TL W EKOLVULATLON EKoLPaTLoBNY
burn

KOLUY OO0 KOLUXTOOMOL  EKOVY OGNV KeKoOY ML

boast

KeAEVW KeAEVOW EKéAevo KEKEAEVK QL KEKEAELOLLL EKEAEVOBNY
command, urge

KEVOW KEVRIOW EKEVROW KEKEVWOKOL KEKEVWUOL  EKEVQIOMY
make empty

KePdALV®W KePONoW €xépdnoo. KEKEPOOYKE — KeEKEPOMOL

gain KePSUV® Eképdava KeKEPOUKa

KMPUOOW KTPLVEW EKMPLEX KEKTPLY K KEKMPLYHOL €KnpLYONV
proclaim

KLVEW KLVUTOW exlynow exLvnony
move

KoL kAaDow éxAouoo, KEKAQUPOL  €xAalodny
weep KEKAOLOWLOL

KA KAZOW éxAouoo, KEKAaOopoL  EkAaodny
break

KAELW KAELOW EKAELOW KEKAELKQ, KEKAELOPOL  €KAeLoBnY
shut, lock

KAETW KAEP® éxAefior KekAodo; KEKAEUUOL — EKAQTMV
steal €K AeGONY

KATPOVOUE®W  KAMPOVOUNOW EKATPOVOUTION KEKATPOVOUNKK

inherit obtain
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KALV® KALV®D €LV KEKALKO KEKALLLOL EKALOMY

incline [trans.],
decline [intrans.]

KOLLLOLW KOLUTIOW €KoLunow KEKOLUMUOL  EKOLUTONY



sleep

KOLVOW

make common
KOLVOVE®
share

koAl w
punish

Kopllw

get

KOTLOW

become tired from

struggle
KOTTW

cut off, beat the

breast in mourning

KOOWLEW

put in order, adorn

kpol W
call out, scream

Present/Active

KPOLTEW
take hold of
kpoLYalw

utter a loud sound

KPEUAVVUUL
KPELAW
KPEUVOW
Kpepal w
hang
KPLV®W
judge
KPUTTW
«kpUPw
conceal
KTOOWOL

procure, acquire

kTl w
create
KLPLEVW
control

KOLV(OW
KOLVWLYNOW
KOALOW
KOUL®
KOULOW

KopLoDueL
KOTILOLOW

KoY

KPOEW

EKOLVWOL
EKoLVWYNon
b 4
eKoraoouny

EKOULON

€KOTLOOO,

éxofio

€KOoUNo0;

7

ekpogo

b !
ekekpoko
€Kpayov

EKEKPOYOV

KEKOLVWKX — KEKOLVWHOL  EKOLVGOMY

KEKOLVWVMKK  KEKOLVWUTLOL

KEKOAXOPOL  €KOAXTOMY

KEKOULKOL KEKOULOMOL  EKOULOBMY
’
KEKOTILOK O,
’ ’ b 4
KEKop KEKOLLLOL €xoTnY
/4

KEKOOUMUOL
’
KEKPOLYO,
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KPOTNOW
14
KPOLYHOW

KPEUOOW
KPEP®

KPLY®D

KpUPw

KTTOOOL
’
KTLOW

KUPLEVOW

€KpOTNO0;
b 14
ekpadyoon

EKPEUALOL

€KpLVO;

éxpulior

EKTNOaUNY
b4
éxTLoN

€Kuplevow

KEKPATNKE  KEKPATTUOL
KEK PELLOKOL EKPELLOONY

’ ’ b ’
KEKPLKO, KEKPLUOL  EkpLONY
KekpL KEKPUUMOL  EkpUdONY

exupnY
’
KEKTNUOL

b4 b4 ’ ’
EKTLKOL éxTiopol  éktiobny



KOADW KWADOW EKWALOL KEKWAUKO, KEKWAUMOL  EKWADOMY
hinder, prevent,

forbid
Ay xovw AnEopoL Eloyov LAy dAnypor  EANyONY
be chosen by lot AcEopoiL
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AOAEW A0ANOW EAaAno0; A€AOANK L AedoAnuor  EAaAndny
speak
Aoppovw Anudodal  €daBov €ianda dAnuuor  EAndOny
take, receive AeAapnke EANUGONY
AQUTD Aol el A€o o eropudony
shine
AovBovw ANOW €AoBov A€ANO0 AéAnopor  €ANcOny
ANdw €Anou AéAoopon
be hidden, escape
notice
AaTpelw AuTPelow  EANTPELO
serve = worship
Aéyw EpRd LoV €lpnka €lpnuoL EppedMY
say Lo
AELTW® Al EALTOV AedoLmo AédeLupar  €eldpOmy
lack, leave EreLio;
AELTOVPYEW EAELTOVPYNOX AEAELTODPYNKK
ANTOUPYEW
serve publicly
MBalw €ALB0O0 EALO0OOMY
stone
AoyLlopor AoyLodpoL  EAoyLoauNY AeAdoylopor €loylodBny
consider
AoLBOpEW AoLdopnow  €AoLdopnoe  AeAoLdopmka
revile,
reproach

page 179
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AoV Aovow €Louon A€doupat ELovBnY
wash, bathe AOLORD

AUTEW erdTMO0 AeAvTMKe ErvmOny
grieve, be in pain

AuTpoopoL EAVTPWOOUNY EAVTPWONY
redeem

HoONTELW EpodnTELON EpadnTetdnY

be or make a



disciple

HOLVOpOL HovoDpaL Léunvu UEMOVMUOL  Epovmy

act crazy

HovOoVw povénoopol  éuodov HepaONKo

learn HoOMow

HOPTUPEW HOPTUPNOW  ELEPTUPTION HELEPTUPTKO  LEROPTOPTLOL ELOPTUPNONY
testify as a witness

HOOTLYOW HOOTLYWOW  ELOTLYWO EULUOTLYWOMV
whip

LY OLLOLL HOXNOOHOL  EUELYECOUNY HEMEYNUoL  Epoyecdny
fight Moy 0D

HEYOADV®W HEYOALVG  EueyaAuV EpeyaAtVOnY
magnify

LeBVOoK W 1eblow éueduon pepebuopor  Euediodny
become

intoxicated

HEALW HEAANOW EpELAN O

to be destined IUEAAT oW
orabout to be
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HEVW LEVRD EpeLve HEMEVTK L

remain

neptlw HePLD EUEPLOD, HELLEPLK LELEPLOMOL  EREPLOONY
divide, distribute

HEPLUVOLW HEPLUVNOW  EMepLUYMOn.

be concerned about

Hetafalvw LeTaPoopoL  LeTEPnY HeTaPepnKa

move

HETOANUBAV®W petaAnopel petérofor  petelAndo
receive one's share

LETOVOEW LETEVONOW  HETEVONON

repent

HETOTLOML HeTaONow  peTEdMKN LeTeTEIMV
change

HETEXW LETETY OV LETETY MK

participate, share

Ui UNYLow Eunruon HEUNVUKK HEMNVUMOL  €unuidny
inform

MLV LV eulovae Heployko weploaopol  Epovony
stain eulnva HepLoppoL
LUVTOKOMOL LUMOOWL EUVNOaUNY HEUVTUOL  €uvnodny
remember LEUVNOOMOL

ULOEW LLONOW éutonoo HeRLonK Heplonuor  euLondny



hate
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HUNULOVEL® UUNULOVEVCOPOL ELUNULOVEVDH, EUVNULOVELKD,  EUVNULOVEVHOL ELVMLOVELONY
remember,
mention

HOLYEVW LOLYEVOW polyevon
commit adultery
HOAVV® HOALV® EuoALVN LEMOALYKD  MeMOALOMaL  EUOADVONMY

make impure,
stain

HOPULV® HWPEVR EPWPOVK EpwpaVOnY

become foolish,
tasteless

VNoTebw VNOTEN0W €VNOTELOW

fast

VLKA VLKNOW Eviknoo VeEVLKNKO,

overcome

nmte =vilew  Vijw v VEVLUUOL Evipony
wash

VOéw Evomou VeVOnKu VevonpuoL évondny
understand

vopullw VOUL®D EVOuULO0, VEVOULKO, VEVOULOPOL  €voulodny
to be the custom, vouilow

consider

VOLOBETEW EVOPOBETNON VEVOUOBETNKE VEVOLOBETTLL
legislate, ordain

VOUBETEW VoLBeTNOW €voubétnon

warn
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Eevilw Eeviow eEevion eEeviony
entertain, surprise
Enpoalvw Enpoaved eEnpova eEnpoppar  EEnpavdny
dry up eENpaopol
olda = 2 pf. of €loNow oLdo
€léw

€LoopoL noew 2 plupf.

€low (see); used only in 2 aor. €ldov; Opaw replaces €6 in present tense.
olda (know)

bl ’ b 4 b4 bl4 b4 bl ’
OLKEW OLKTOW WKMo WKTKO QKT WKNONY
dwell

bl ’ b 4 bl /4 bl 4 bl 4
OLKOOOUEW OLKOOOUTIOW  WKOOOUNOK  WKOSOUTKO wkodoundnv



build

oYL OpoDuaL
b4 bl 4

OUV UL OMOOW
take an oath,

swear

OLOLOW OLLOLKIOW
resemble, compare

e ! € 4
OLOAOYEW OLOAOYTOW
confess

oveldilw oveLdLd
reproach

bl 4 bl ’
ovopalw OVOUIOW
name

€ ’ b4

0pow oyropLaiL
see

Present/Active

opyLlopaL OpyLODLaL
be angry

opLlw 0pL®
determine, set

OPHOW OpPUNOW
rush

0pUooW 0pUEW

dig

OPelAw odeLAnow
owe

ToLdeVW ToLOEVOW
educate

Tolw Tolow

hit TOLOW
ToALOW

become old

TOPXYYEAL® TOPOYYEARD
give orders, direct
ToPYLVOWL

be present

ToPOLOWWL ToPSWOw
hand over

Present/Activ Future/Active
e

W00,

WHolwow

WHOAOYNOW

bl ’
wWYeLdLow

bl 14
WVOLOLO0

[€Ldov]

dpyLow

N4

wpLow

N4

Gpunoa
WpLEx
WdelAnon
Odderov

b 4
€TLOELOWL
b4

€moLoo

b ’
ETOAXLWO0

ToPNYYeELA

ToPEYEVOUNY

’
TOPEOWKNL

Aorist/Active

OMOLOKL

WLOAOYNKL

WVeLdLKa
bl 14
DVOpKO.

€WPOKOL

(¥4

WPLKOL

(¥4

WPUNKQ

bl ’
OpWPLYK
OPeLAnKe

’
TEMULOE VKN
’

TETOLKCL

’
TETUAXLWK O

ToPoOES WK,

Perfect/Activ

e

olkodounony

OLWLOTOL WOV
(3s)

WUOOMY
WUOLWuaL WHOLWOMY
WULOAOYMUaL  WHoAOYNONY

Wreldlodny
OVOUNOUEL  DVORKOONY
EWPOOL ALY

€WPOONY
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RpyLopoL
OpLOOL
ppnue
0pWPLYLL
WPUYHOL
TeToLSEVaL

TETOLOMOL

ToPNYYEALLL

Future/Active Aorist/Active Perfect/Active Perfect/M.P. Aorist/Passive

Wpylodnv
wplodnv
WpHNenY
WpLYONY
WPLYNV
Emodeldny
énoiodny

ETOALGIOMY

Topeyevnomy

TopedodnV
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Perfect/M.P. Aorist/Passiv

e



TUPUKUAEW — TOPUKAARD TOPEKOAETN TOPEKEKANILE ToPEKANONY

L

invite, TOPUKAAEOW
encourage
TOPXKOAOUBEW TOPaKOAOUANG  TapnKoAoON o0
w ToPNKOAOVONK
follow
ToPaTONUL  Tepabnow ToPEdNKO. ToPETEDELKD, ToPETEMV
place beside TapeBeuny
ToPEPYOMAL  Topedeboopal  TapfiAbov TopeANALO.
pass
TOPEXW Top€eEw TOPETYOV TOPETYMK
grant, show
TaPLOTNHL TEPEOTNOW TapEéoTnow. TOPETTNK Topeotadny
TOPLOTOV®W ToPESTNY
present
TaPPNOLAL Ol TEPPTOLAOOMAL ETEPPTOLUCOUN
L v
speak freely
TOOYW TeloopoL émoBov TETOVON
suffer TETOOX®
TOTAOOW TOTAEW emaTaoe TEMATaypoL  Emotaydny
hit, strike
TOTEW THTHOW émoTnOnY
tread on
trample
ToOw TOoW €mouon TETUVKK TETUUUL  ETOONY
cease, stop EmoodmY
emany
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Present/Active

TelBw
persuade
TELVOLW
hunger
TeLpald w

try, put to the test
TEUTW

send
TEVOEW
grieve
TEPLROALW
put around
TePL{ WVVULL

Future/Active Aorist/Active Perfect/Active Perfect/M.P. Aorist/Passive

7 b4 ’ ! b ’
TeLow émeLon TéToLBa TéTeELOpoL  €melobny
TELVAOW émelvooo, TemeLVnKe
TELPAOW ETELPOO TETELPUOOL ETELPATOMY
TeLPUEW
Tepliw émepio TéToudw EmEUdONY

4 ’ 7 !

TEVONOoW emevOnon TETEVONKK
TEPLPUAD TepLeBaiov

TepL{Woopal TepLel WoaUNY



TepLl WYVIW

bind something
around oneself

TEPLTATEW TEPLTATNOW  TEPLETOTNO

walk around

TEPLOOEVW TEPLOOEVOW  ETEPLOCEVDWL
abound

TEPLTEUV® TEPLETELOV
circumcise

TYVUUL ™MW émméa TETYO
put together firmly

Present/Active Future/Active Aorist/Active

madw emLoLo0
grasp, arrest

TLUTANUL TANOW €TAnoo.
fill, fulfill

TV TLopaL émov
drink moluoL

TLTPAOK®

sell

TITW TEoODUL €mecov
fall €meon
MOTEVW MLOTEVOW émioTevon
believe

TAAVAR TAVTOW ETAGYTO0,
wander away

TAKGOW TALOW émAaoo,
form, mold

TAeovalw TAEOVAOW  €TAeOVOOQ
increase

TACOVEKTEW  TACOVEKTNOW ETACOVEKTNON
outwit, cheat

TAEW TAcOoOUL  ETA€von

sail TA€LOoODOL

TEMLETUNONY

TEMYMaL  EmyOMV
EmoynY
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Perfect/Active Perfect/M.P. Aorist/Passive

TETANKO,
’
TETWK
’
TETPOUKO,
’
TETTWKO,

TEMLOTEVKNL

TETAOKO

14
TETAEOVOK

TETAEVKO

Emaodny
TETANOPOL  ETANOONY
Emomy

EmpadnY

TETLOTEVUOL  EMLOTEVONY
TETAGVNUEL  ETAXVNONY
TETAXOML  ETAXGONY
TETAOVOOUL ETACOVATOTY
EmAeovekTHOMY

TETAELOMAL  ETAEVOONY
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Present/Activ Future/Activ Aorist/Active Perfect/Activ Perfect/M.P. Aorist/Passiv

e e e
TANOUVW TANOLVD emAnduva
increase

TANPOGOPEW EmAnpodopnow

fill completely,

e

ETANOUVONY

TeTANPOdOPTLLL
L



increase

TANPOW TANPWOW
fill, fulfill, finish

TANOOW TANEW
strike

TAOUTEW

be rich

mAoutilw TAOUTLR
make rich

TVEW TVebow
blow TVELOOLLLOL
TOLEW TOLNOW
make, do

TOWaLV® TOLUOV®D
herd, tend

TOAEHEW TOAEUNOW
fight

ToALTEDOUOL

live one's life

Present/Active

TOpeVOpOL TOPEVOOPOL  ETOPELOW TETOPEVAL
proceed, travel

motilw TOTLR EMOTLON TETOTLK

give a drink, water

TPOOOK TPUEW empoata TETPOLYL TETPOYHOL
accomplish, do

TPETW TPEYw empefio

be proper, suitable

TPOOYW TPOKEW Tponyayov  Tpofyw

lead the way

TPOKLPEW TPOULPTOW  TPOELAOV TPOMPMNKL
choose, prefer

TPOYPOPW Tpoéypoin

write beforehand,

portray publicly

[Tpo€iTov] TPOEP® TPOELTOV TPOELPTKLL

mention before,

foretell

TPOEPYOLLOLL Tpoeieloopal TpofiAbor  mpoeAnAube

go (forward, before,
out)

bl 4
ETANPWON
b4

€mANEx

’ /
€TAOLTNOW
b 4
€TAOUTLON
b4

€TVELOW

émoinoo

EmoLpaVe
bl !
€TOAEUNOQ

bl /
€TOALTEVOOUT
1

Future/Active Aorist/Active

14 14
TETMANPWKE — TETANPWLKL
TETANYW

’
TETANX
TeTAOVTNK
’
TETVEUKNL
4 ’
TETOLTKOL TeToLNeL
’ ’
TETOAEUNK — TETOAEUTLOL
’
TETOALTEUPLOL

Perfect/Active Perfect/M.P.

ETANPWONY
ETANYONY
ETANYNY
€TAOUTLOONY
€MvebodnV

emondny

ETOAEUNONY

page 188
Aorist/Passive

b /
eTopeLONY
b ’
€TOTLGOMY

EMPayOMY

TpoEYpPAPNY



TPOLoTNUL mpolotnow  mpoloTnow

manage, care for

TPOCOEY 0L TpooedeEauny TpooedeyOMY
welcome, wait for

page 189
Present/Active Future/Active Aorist/Active Perfect/Active Perfect/M.P. Aorist/Passive

TPOOEPXOUOL  TPOCEADOOWL TPOOTHAOOY TPooeA AL
go to, approach
TPOCEVY oML TpooevEopal TpoonuEauny

pray

TPOOEYW TPOCETY OV TPOCETY MK

pay attention to

TPOOKOAEW TPOOKXAETOUNY TPOOKEK ATLOL

summon

TPOOKVLVEW TPOOKLVNOW TPOCEKLYNO0,  TPOOKEKVUTKOL TpooekLYHANY

do obeisance to

TPOCAXUBAVK TpooéAofov  TpocelLAndo

take (aside,

along), accept

TPOOTLTTW TPOCTECODUAL TPOGETETOV

fall down, strike ~ mpooemeou

against

TPOOTLOMWL TPooONow  TPOCEBMKO. TPOOTEDELUOL TPOOETERY

add TPOOEOEUNY

TPOOhEP® TPOOOLOW TPOONVEYKOY  TPOCEVTVOXL. TpoonVEXONY

bring, offer TPOOTVEYKL Tpoonvelxdnv
TPOOEVELKO

TPodNTEDW TPOPNTEVOW ETMPOPNTELON

prophesy

TToLW TTALOW EMTOLON. ETTOLKO,

stumble
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Present/Active Future/Active Aorist/Active Perfect/Active Perfect/M.P. Aorist/Passive

TUVOAVOLL TeVOOUOL emudouny TETUOMOL

inquire,

investigate

TWAEW TWANOW ETWANCO ETWANONV
sell

TWPOW ETWPWORE  TETWPWKO, ETWPWOMY
petrify

e 4 e -~ b ’

pavtilw PAVTLD épavTion

sprinkle, purify
PNYVULL pEw éppnia éppmyo €ppMypoL eppnxONY



PNO0W
tear, burst, break
out

PLTTW
throw

plouL
rescue, deliver
ooAeVw

shake

oo ATl

trumpet
opévvuuL
extinguish

Present/Active

O€lw
shake
ONUALV®)

indicate beforehand,

signify

oLYOW

be silent
OLWTOW

be silent
oKVl w
cause to stumble
OKTVOW

pitch tents, dwell
OKANPUV®
harden

OKOTEW

notice
okopTL{w
scatter
okoTL{OpoiL
become dark
OTELPW

SOwW

Present/Active

omevdw

plYw

e/
pvoopoL
oaAelow

OAATLOW

OOATLOD
oPéow

Future/Active Aorist/Active Perfect/Active Perfect/M.P.

o€low

OMULOV®
Eonuave

oLYNow

OLWTNOW

OKMVWOW

OKANPULY®
14

OKOTMOW

OKOPTLAD

oTEP®

éppLii €ppLdo
Eppuoduny

€o0Aevoo

€00ATILON

eoadmiyEo

€oPeon €oPnKo

€oeLon oéoeLko
Eonunva OEOTUOLYKEL
éolynoo oeolynka
EOLWTNO0,  OEOLOITTKO
€okovdaALon,

b ’

EoKNVWO

b ’

€0KATPLVK

b /

€0KOTNOW

b 4

€0KOpPTLOW

b4 b4

€omeLpa €0TOPK

€ppLiLpa

4
O€0MAEVLOL

OEOUATILYKTOL
(3s)

b4
€ofeopo

OECELOpOL

OEOTUNOLLL

oeoLynUoL

éppldomy
épplony
€pplodny

€ooAevOMY

€oPéadny

page 191
Aorist/Passive

b ’
€0€eLoOnY

Eonuaveny

éoLyndny

EokovdaAladny

€0KANPUOHOL E0KANPUVONY

€0KOTMUOL

€0KOTLOWOL

€0TaPUOL

b ’
eokopmLabnv
b ’
€oKotLoOnY

€omapny
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Future/Active Aorist/Active Perfect/Active Perfect/M.P. Aorist/Passive

omebow

€omevon €0TMEVKN

€0TEVOLOL



hurry

omoudalw omovdaow  €omoLdaow
be eager

OTOVPOW OTOLPWOW  €0TAVPWON
crucify

otevalw OTeEVaEW ¢oTevatn
sigh, groan

oTNPLl® oTNPLEW eotnpLée
establish oTNpPLA €oTnpLOw
oTpédW oTPEY® €otpelio
turn

OTPWYYIK 0Top®d €0TOPEDL
OTPWVYVUL 0TPWOW

OTOPVUUL

spread out

OUYYEW ouvéyen
oLy

[pour together],

confuse, trouble

oLALapBave ouAAnuopaL ouvédafov

grasp, support

oUVERNY

oupBalvw oupproouaL

meet, happen

Present/Active

€omovdaKke  €0TOVONOWNL ETOLSAIONY
€0TaVPWUAL €0TOLPWONY
EOTEVRLYHOL
€oTNpLYMaL  €0TnplYONY
€atpoda éotpappal  €otpodny
€otpodo €0TPEGONY
€0TPWKO €0TOpEoPOL  €0TPWONY
OUYKEXULMOL ouveyxLuiny
ouvelAnda  GLAELANUPOL CUVEANUGONY
oupBEPNKe
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Future/Active Aorist/Active Perfect/Active Perfect/M.P. Aorist/Passive

ouvernVoye

ouviye ouvfjyor  ouvnydny

oupBLBed oupPipoow  ouvepipuoca

bring together, conclude, prove, teach [causal form of cupBalvw]
oLUDEPW ouVNVEYKa

be beneficial ouVMVEYKOV

OULPWVEW ouuPWYNOW  CuVePVNOL

agree, harmonize

oLVAYW oLVaEW ouvyayov

gather ouviga

OULVEPYEW ournpynow

work with, cooperate

OUVEPYOMLOL ouveievoopaL ouvirbov

assemble, travel
together

OLVEXW OUVEEW ouvéayov

hold together, press
hard

oUVLTL ouYNoW ouvike
oLV

understand

oUVTP YK

ouveANnALB

OUVELKO



OUVLOTTUL
OLVLOTAV®
OLVLOTAW

present,
demonstrate,

commend, continue

OLVTEAEW

complete,
accomplish

Present/Active

CUVTPEXW
run together
oLVTpLPw
smash, crush
opalw
oPUTTW
slaughter
oppoyllw
seal

oyl w

split

06w

save
TOTELVOW
make low
TUPOOOW
stir up
TUOOW

place, appoint,
determine

TELELOW

complete
14

TEAELTAW

come to an end, die

Present/Active

TEAEW

finish

TNPEW

keep, guard,
preserve
TLOMHL

OUVTNOW

’
OUVTEACOW

Future/Active Aorist/Active Perfect/Active Perfect/M.P.

OLVOPOUODLLIL CUVESPOUOY  CUVOESPAUTKE

ouTplPw

opotw

oYlow
’
0WoW
’
TUTELVWOW
14
TopaEw

Tafw

’
TEAEVTNOW

Future/Active Aorist/Active Perfect/Active Perfect/M.P.

TEAEOW

TNENOW

fnow

OUVETTNOW

ouvéTpLie

€opato

b ’
eabpayLon
b4

€0YLO

b4

€000

b 4
ETUTELVWON
b 14

etapogo

€tofo

b ’
ETEAELWON

b /
€TEAEVTNON

ETEAETN
b 4
€TNpPNoN

€0MKa

OUVEDTTK
OLVEOTOKO

€odoko

OE0WKO,

TETPNK

TETOX O

’
TETEAELWK N

TETEACVTTKO

TETEAEKN

TETNPNKO

TEDELKQL

€0yl

€0YLOMOL
’
OECWOLOL
OEOWHNL
14
TETAPOYMOL

TETOYHOL
étayny

’
TETEAELWLLOL

!
TETEAEOUOL

TETNPNOL

T€BeLL

ouVTEAETONY

page 194
Aorist/Passive

ouveTpipny

eodayny
eodaydnv

€odppaylodny
éoylodny
€0V
ETATELVWOMY
ETapoy Oy

eToyomy

étedelwdny

€tedevTnOnY
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Aorist/Passive

€TeAE0OMY

eTnpnony

€tedny



TLOEW €0euny TEOMK K

put, place €omv

TIKTW TEEW €Tekov TETOKO TETEYUOL  €TexOny

give birth to étebu

TLLOLW TLUNOW ETLUNO® TETLUTKO TETIUNUOL  ETLUNONY

value, honor

TOALOW TOAUTIOW ETOAUNON  TETOAUNKO

dare

TPEDW Bpediw €0pelio; Té€TpOda TEOpoppaL  EBPEGONY

feed étpadov TETPadR etpadny

TPEXW BpeLopa €dpaov dedpounke  SedpapunuoL

run dpopoluar  €0pekn

TUYYOVW TeVEOMOL €TuyOV TETELYW TETELYMOL  €TelYONY

meet, experience,  €TUYMO® TeThyMKO

happen to be

TOMTW 0w étuji TETUDX TETURPOL  ETUGOMY

strike, beat TUTTNOW ETOMTNON  TETUMINKK  TETUMTNUOL €TuTTHANY
étumov etvmY

[> Totaoow 'strike' used in the fut. and aor. in Attic and LXX]
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Present/Active Future/Active Aorist/Active Perfect/Active Perfect/M.P. Aorist/Passive
TUPAOW etidAwo  TeTUPAWKO
blind
UBpLlw UPPLR UBpLoa UBpLka UBptopar  UPplodny
mistreat
IRV AVA) Uylowve
be healthy
VUVED VUVTOW Uuvnoo
sing praise
VTAKOW UTEKOVOOMKL  VTHKOLOW
obey, grant one's
request
VTaPYW VapEw uThpEe VTP Yo
exist, be present, be
VTP W UTepEEw UTepéayov
have power over,
surpass
LTOSEeLK VUL LTodeLEw VESeLEX
LTOSELKV W
show, indicate
VTOPEV® VTOPEVD ULV,
remain
VTOULUVTOK W UTOUVHow  LTépvnon LTepvnodny
remind

VTOTAO0W LTOTyToOoMaL DTETOEN DTOTETOYHOL DTETAYNV



subject, be
subordinated

Present/Active

Future/Active Aorist/Active Perfect/Active Perfect/M.P.

VOTEPEW VOTEPNOW
miss, lack, be

inferior

NI VoW
VPOV

lift up

palvw Povd
shine povnoopaL
Povepow Povepow
reveal

Ppeldopat Ppeloopal
spare, refrain from

Pépw oLow
bear, carry

Pelyw PpevEopal
flee, escape

b $riow

say

$Oovw $OnoopaL
precede, arrive

POelpw $Oepd
destroy, corrupt

PLAEW pLANOW
love

VOTEPNOL

Vwoo

ébavo
€dpnro
b ’
ebavepwon

EpeLoapny
veyKa
Areykov
€puyov
épny

€pv

€pmoa
€dOaon;

€pBeLpo

€plAnoo

VOTEPTKL

TEPUYKL

’
mednvo
TEPUVEPWKL

Evnroyu

Tépevyo.

€pOako;
TéDOuKL
€pBapko

TeplAnko

TEQoOMUL

TebUVEPWOL

EVIVEYIL

€pOopuat

TeblAnpoL

page 197
Aorist/Passive

LoTEPNOMY

Epavmy
Epovony
epavepwdny

YeXOMY

EpodMY

EpBoadnY
€pOopnV

€pLANONY
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Present/Active Future/Active Aorist/Active Perfect/Active Perfect/M.P. Aorist/Passive

PLUOW

tie shut, muzzle
PpoPew

be afraid
povedw

murder

Popéw

wear

ppovéw

think

GpovPEW

PLLWOW EPLULWO EPLuWONY
Popnow epopnoa TepoPnuor  Ehopndny
Ppovelow épovevon

Popéow epopeoa TepopnKO. Tepopnuor  €popnony
Ppopnow

$povniow eppovnoe.  medpOVNK

ppoupnow  éppovpnoa TeppolpNUoL EhpovpnOnY



confine, guard

PUAKTOW PLAXE®W epUAE TepOAY L TepUAaypoL €GLALYONY
protect
putelw PpuTtelow epitevon.  mepltevke  TedUTevpoL  eduTelOny
plant
$lw Pplow épuon TEDLKL Epumy
grow up durow
PWVEW dwrvMow epumon €pwrndny
call
PwTLlw dwTlow EpwTLON Epwtiodny
give light PWTLD
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Present/Active

Future/Active Aorist/Active Perfect/Active Perfect/M.P.

XOLPW XOENOOUKL  EYolpnon  KEXUPTKO KEXOTLOL

rejoice

XOAOW XOAKOW ExOANOW KEXQAQOUOL

let down, lower

yopllopet YOPLOOOL  EYOPLOGUTY KEYOPLOMLOL

give freely, forgive

x0pTal W €xopTaON

feed, satisfy

Xpaope xpnoopon  Expnoduny KEXPMMOL

use

YPNUeTLl W YPNUOTLOW — EYPMUATLON KEYXPMUATLKY KEXPTULTLOMOL

give a revelation or warning, be called or named

xPLW XPLOW €xpLoa KEXPLKO. KEXPLLOL

anoint KEXPLOMOL

YWPEW XWPNOW €xWpnow KEXWPTKL. KEXWPNTOL
(39)

make room, give

way

Y0pLlw XWPLOW ExwpLow KEXWPLOWOL

divide

YoAAw YoAd €ymin

sing €liodor

Prevdopal YeVoopaL €revoouny élrevopiol

lie

Present/Active

UnAodow
feel, grope after
WLVw

Future/Active Aorist/Active Perfect/Active Perfect/M.P.
yniapnow  EymAddnon

WLVMoW WdLvu

Aorist/Passive
Exopnv
ExoA0aONY
exoplodny
€YopTaoONY
€xpnodny
ExPNUaTLOONY
€xpLobny

Exwpnony

exmLodny

erebodny
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Aorist/Passive

eymAapnony



suffer birth pangs wdlvnon
DPeLEW WOheAnow WPéAnon whEANK ObEANUEL  WdeAndny

help, benefit, be
used to

All verb entries are based on either Bauer-Arndt-Gingrich-Danker, Greek-English Lexicon of the NT
and Other Early Christian Literature, second edition, University of Chicago Press, 1980, or on Liddell
and Scott, Greek-English Lexicon, Oxford at the Clarendon Press, ninth edition, reprinted in 1978.

The principles of inclusion in the Verb Bank are as follows: All verbs occurring seven times or more
combined in the LXX and NT that have at least two principal parts beyond the lexical form (the present
tense) appear in the Verb Bank. A few are included that have less than seven occurrences. Verbs like
Yéuw (‘be full”), kelpel (‘lie down’) and otrkw (‘stand’) are not included because they occur only in
the present and imperfect built on the present stem. The bank is intended to provide principal parts for
parsing purposes.

Analytical lexicons are useful occasionally for parsing a difficult verb form. However, the preferred way
to recognize correct parsing is achieved by using a verb bank for principal parts, and (if need be) a
AVw chart for prefixes and suffixes: (See pages 11-17; 21-26; 28-29; 33-34; 37-39; 54: 61-62.) The
Verb Bank enables the eye, revealing all the principal parts of a verb in configuration, and in a visual
context of other alphabetically similar spellings. Because of the superiority of visual memory (over an
answer book), the more the Verb Bank is used early on, the less it will be needed later on. Not so with
analytical lexicons.



